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25/05/2011 

Cyfarfu’r Cynulliad am 1.30 p.m. gyda’r Llywydd (Rosemary Butler) yn y Gadair. 

The Assembly met at 1.30 p.m.with the Presiding Officer (Rosemary Butler) in the Chair. 

 

Y Llywydd: Galwaf Gynulliad Cenedlaethol 

Cymru i drefn. 

The Presiding Officer: I call the National 

Assembly for Wales to order.  

 

Cwestiynau i’r Prif Weinidog 

Questions to the First Minister 
 

Toriadau Spending Cuts 

 

1. Leanne Wood: A wnaiff y Prif Weinidog 

amlinellu sut y mae’n bwriadu amddiffyn 

pobl Cymru rhag toriadau Llywodraeth y DU 

i wariant. OAQ(4)0012(FM) 

1. Leanne Wood: Will the First Minister 

outline how he intends to protect the people 

of Wales from UK Government spending 

cuts. OAQ(4)0012(FM) 

 

The First Minister (Carwyn Jones): We 

will continue to pursue our priorities as set 

out in the final budget in order to mitigate the 

impact of the UK Government’s spending 

cuts on the people of Wales. 

Y Prif Weinidog (Carwyn Jones): Byddwn 

yn parhau i fynd ar drywydd ein 

blaenoriaethau fel y’u nodir yn y gyllideb 

derfynol er mwyn lliniaru effaith toriadau 

gwariant Llywodraeth y DU ar bobl Cymru. 

 

Leanne Wood: We heard confirmation this 

week that 150 jobs are to be lost in the 

Newport passport office and, at the same 

time, the Equality and Human Rights 

Commission on Callaghan Square in Cardiff 

is facing 325 job losses after its budget was 

cut by two thirds. First Minister, this is the 

first question of the fourth National 

Assembly for Wales following elections 

where you promised to stand up for the 

people of Wales against the Tories’ spending 

cuts. Will you tell us how you intend to 

protect these threatened jobs, what will 

happen to those peoples whose rights are 

abused in the future with no Equality and 

Human  Rights Commission to represent 

their cases, and how exactly you intend to 

stand up for the people of Wales against the 

Tory and Lib Dem coalition in London? You 

do not favour the Assembly having fiscal 

powers— 

Leanne Wood: Clywsom gadarnhad yr 

wythnos hon fod 150 o swyddi’n cael eu colli 

yn swyddfa basbort Casnewydd ac, ar yr un 

pryd, mae’r Comisiwn Cydraddoldeb a 

Hawliau Dynol yn Sgwâr Callaghan yng 

Nghaerdydd yn wynebu colli 325 o swyddi ar 

ôl i’w gyllideb gael ei dorri gan ddwy ran o 

dair. Brif Weinidog, dyma’r cwestiwn cyntaf 

i bedwerydd Cynulliad Cenedlaethol Cymru 

ar ôl yr etholiadau, pryd y gwnaethoch addo i 

sefyll i fyny dros bobl Cymru yn erbyn 

toriadau gwariant y Torïaid. A wnewch chi 

ddweud wrthym sut rydych yn bwriadu 

gwarchod y swyddi sydd dan fygythiad, beth 

fydd yn digwydd i’r bobl hynny y bydd eu 

hawliau yn cael eu cam-drin yn y dyfodol heb 

Gomisiwn Cydraddoldeb a Hawliau Dynol 

i’w cynrychioli hwy a’u hachosion, a sut yn 

union rydych yn bwriadu sefyll i fyny dros 

bobl Cymru yn erbyn clymblaid y Torïaid a’r 

Democratiaid Rhyddfrydol yn Llundain? Nid 

ydych o blaid rhoi pwerau cyllidol i’r 

Cynulliad— 

 

The Presiding Officer: Order. Please ask 

only one question. 
Y Llywydd: Trefn. Gofynnwch un cwestiwn 

yn unig, os gwelwch yn dda. 

 

Leanne Wood: Do you accept that, 

compared to Scotland, we have one hand tied 

behind our backs and that it will be very 

difficult for you to be the shield that you 

promised to be during the election campaign? 

Leanne Wood: A ydych yn derbyn, o’i 

gymharu â’r Alban, fod gennym un llaw 

wedi’i chlymu tu ôl i’n cefn ac y bydd yn 

anodd iawn ichi fod yn darian, fel y 

gwnaethoch addo yn ystod yr ymgyrch 



25/05/2011 

etholiadol? 

 

The First Minister: I must confess that I did 

not hear the part of your question that would 

have told me what I was not in favour of, but 

I will try to answer the question in any event. 

First, I regret very much the job losses that 

are being imposed by the UK Government. 

We made numerous representations to the 

UK Government regarding the passport 

office and I regret very much the loss of 150 

jobs at that office. It is right to say that more 

jobs are being saved there than was originally 

intended by the UK Government and that is 

because of our intensive lobbying, as well as 

lobbying by the city council and many others. 

So, I welcome the fact that more jobs will be 

saved at the passport office, but I certainly do 

not welcome the fact that 150 jobs will be 

lost. We will do what we can through our 

budgets and priorities here to ensure that we 

protect the people of Wales as best we can.  

Y Prif Weinidog: Rhaid imi gyfaddef na 

chlywais y rhan o’ch cwestiwn a fyddai wedi 

dweud wrthyf beth nad oeddwn i o’i blaid, 

ond byddaf yn ceisio ateb y cwestiwn beth 

bynnag. Yn gyntaf, rwy’n gresynu yn fawr 

iawn wrth y diswyddiadau sy’n cael eu 

gorfodi gan Lywodraeth y DU. Gwnaethom 

amryw o sylwadau i Lywodraeth y DU 

ynghylch y swyddfa basbort, ac mae’n flin 

iawn gennyf glywed am y 150 o swyddi a 

fydd yn cael eu colli yn y swyddfa honno. 

Mae’n iawn i ddweud bod mwy o swyddi yn 

cael eu hachub yno nag a fwriadwyd yn 

wreiddiol gan Lywodraeth y DU ac mae 

hynny oherwydd ein lobïo dwys ni, yn 

ogystal â lobïo gan gyngor y ddinas a llawer 

o rai eraill. Felly, croesawaf y ffaith y bydd 

mwy o swyddi yn cael eu cadw yn y swyddfa 

basbort, ond yn sicr nid wyf yn croesawu’r 

ffaith y bydd 150 o swyddi’n cael eu colli. 

Byddwn yn gwneud yr hyn y gallwn drwy 

ein cyllidebau a’n blaenoriaethau i sicrhau 

ein bod yn diogelu pobl Cymru orau y 

gallwn.  

 

The Presiding Officer: I remind Members to 

try to restrict themselves to one question.  
Y Llywydd: Atgoffaf yr Aelodau i geisio 

cyfyngu eu hunain i un cwestiwn. 

 

Nick Ramsay: I am grateful to Leanne Wood 

for raising this question on spending cuts. I 

am sure, First Minister, that you are aware of 

a report in the news today by John Appleby, a 

leading health think-tank economist from the 

King’s Fund. He has said that the budget cuts 

facing the NHS in Wales are greater than the 

cuts facing the NHS in other parts of the UK 

such as Northern Ireland and Scotland. In 

fact, as I am sure you are aware, we are 

looking at cuts in Northern Ireland of 2.2 per 

cent in real terms by 2014-15 and cuts in 

Scotland of 3.3 per cent, which are far less 

than the cuts of 11 per cent that your 

Government is proposing for the NHS in 

Wales. Would you agree, First Minister, that 

it is imperative that your Government looks 

at this situation again? Rather than it being 

necessary to protect Wales from UK 

Government spending cuts, do you agree 

with us that you should be protecting Wales 

from the cuts that your own Government is 

proposing to the NHS in Wales? 

Nick Ramsay: Rwy’n ddiolchgar i Leanne 

Wood am ofyn y cwestiwn hwn ar doriadau 

gwariant. Rwy’n siŵr, Brif Weinidog, eich 

bod yn ymwybodol o adroddiad yn y 

newyddion heddiw gan John Appleby, 

economegydd blaenllaw â’r felin drafod 

iechyd, y King’s Fund. Mae wedi dweud bod 

y toriadau sy’n wynebu’r GIG yng Nghymru 

yn fwy na’r toriadau sy’n wynebu’r GIG 

mewn rhannau eraill o’r DU, megis Gogledd 

Iwerddon a’r Alban. Yn wir, fel rwy’n siŵr 

eich bod yn ymwybodol, rydym yn edrych ar 

doriadau yng Ngogledd Iwerddon o 2.2 y 

cant mewn termau real erbyn 2014-15 a 

thoriadau yn yr Alban o 3.3 y cant, sy’n 

llawer llai na’r toriadau o 11 y cant y mae 

eich Llywodraeth chi yn eu cynnig ar gyfer y 

GIG yng Nghymru. A fyddech yn cytuno, 

Brif Weinidog, ei bod yn hanfodol bod eich 

Llywodraeth yn edrych ar y sefyllfa hon eto? 

Yn hytrach na bod angen amddiffyn Cymru 

rhag toriadau Llywodraeth y DU, a ydych yn 

cytuno â ni y dylech chi fod yn amddiffyn 

Cymru rhag y toriadau y mae eich 

Llywodraeth chi eich hun yn eu cynnig i’r 
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GIG yng Nghymru? 

 

The First Minister: The problem, Nick, 

when you ask many questions, is that I will 

just pick one to answer. The answer that I am 

giving you is this: your party cut the Welsh 

budget and your party is the one that is not 

allowing us to spend as much we would want 

to on the health service. Here we have a party 

criticising us for not spending money, when 

it was that very party that took the money 

from us—£385 million was taken from the 

Welsh Government in end-year flexibility. 

Money that was voted for Wales by 

Parliament was pinched from the people of 

Wales. I do not accept the King’s Fund 

figures: they refer to an 11 per cent cut over 

four years, but the budget is for only three 

years and, therefore, I do not know where the 

fourth year comes from. The figures do not 

include social services spending and, for 

example, do not include the 20 per cent cuts 

in education and the huge cuts in spend on 

housing and social services that the party 

opposite would have imposed on the people 

of Wales had it been successful at the 

elections. However, as we know, three 

quarters of the people rejected it. 

Y Prif Weinidog: Y broblem, Nick, pan 

fyddwch yn gofyn llawer o gwestiynau, yw y 

byddaf yn dewis ateb un ohonynt yn unig. Yr 

ateb yr wyf yn eu rhoi i chi yw hyn: eich 

plaid chi a dorrodd gyllideb Cymru a’ch plaid 

chi yw’r un nad yw’n caniatáu inni wario 

cymaint ag y byddem yn dymuno ar y 

gwasanaeth iechyd. Dyma blaid sy’n ein 

beirniadu ni am beidio â gwario arian, ond 

dyma’r blaid hefyd a gymerodd arian oddi 

arnom—cymerwyd £385 miliwn o arian 

hyblygrwydd diwedd blwyddyn oddi ar 

Lywodraeth Cymru. Cafodd arian y 

pleidleisiodd y Senedd dros ei roi i Gymru ei 

gipio oddi ar bobl Cymru. Nid wyf yn derbyn 

ffigurau’r King’s Fund: maent yn cyfeirio at 

doriadau o 11 y cant dros bedair blynedd, ond 

cyllideb tair blynedd yn unig ydyw ac, felly, 

nid wyf yn gwybod o ble y daeth y 

bedwaredd flwyddyn. Nid yw’r ffigurau hyn 

yn cynnwys gwariant ar wasanaethau 

cymdeithasol ac, er enghraifft, nid ydynt yn 

cynnwys y 20 y cant o doriadau mewn 

addysg a’r toriadau enfawr mewn gwariant ar 

dai a gwasanaethau cymdeithasol y byddai’r 

blaid gyferbyn wedi eu gorfodi ar bobl 

Cymru pe bai wedi bod yn llwyddiannus yn 

yr etholiadau. Fodd bynnag, fel y gwyddom, 

gwrthododd dri chwarter o’r bobl y blaid 

honno. 

 

Lynne Neagle: During the recent election 

campaign I was struck by how genuinely 

fearful people are of the cuts that are on the 

way from this Tory-led Government. For 

instance, the decision to cut winter fuel 

payments this year will leave 700,000 

pensioners in Wales worse off, including 

over 20,000 in Torfaen alone, and that is 

despite rising energy prices. Do you agree, 

First Minister, that while Welsh Labour in the 

Assembly is standing up for older people, 

defending free bus passes, social services and 

free prescriptions, this Tory-led Government 

is hitting vulnerable groups, like the elderly, 

hard? Do you not think that it is shocking 

that, after only one year of Tory rule at 

Westminster, an increasing number of people 

in Wales will have to choose between heating 

their homes this winter and putting food on 

the table? 

Lynne Neagle: Yn ystod yr ymgyrch 

etholiadol ddiweddar cefais fy nharo gan ba 

mor wirioneddol ofnus yw pobl o’r toriadau 

sydd ar y ffordd gan y Llywodraeth hon dan 

arweiniad y Torïaid. Er enghraifft, bydd y 

penderfyniad i dorri taliadau tanwydd gaeaf 

eleni yn gadael 700,000 o bensiynwyr yng 

Nghymru yn waeth eu byd, gan gynnwys 

dros 20,000 yn Nhorfaen yn unig, a hynny er 

gwaethaf cynnydd mewn prisiau ynni. A 

ydych yn cytuno, Brif Weinidog, er bod 

Llafur Cymru yn y Cynulliad yn sefyll i fyny 

dros bobl hŷn, gan amddiffyn tocynnau bws 

am ddim, gwasanaethau cymdeithasol a 

phresgripsiynau am ddim, mae’r Llywodraeth 

hon dan arweiniad y Torïaid yn taro grwpiau 

sy’n agored i niwed, fel yr henoed, yn galed? 

Onid ydych yn credu ei bod yn syfrdanol, ar 

ôl dim ond blwyddyn o lywodraeth Dorïaidd 

yn San Steffan, y bydd rhaid i nifer cynyddol 

o bobl yng Nghymru orfod dewis rhwng 

gwresogi eu cartrefi y gaeaf hwn a rhoi bwyd 
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ar y bwrdd? 

 

The First Minister: It is remarkable that, in 

the general election campaign, the 

Conservative party said many times that it 

would not cut winter fuel payments, but it 

still did so. That was one of the first things 

that it did. Therefore, how can we measure its 

credibility in that regard? We will do what 

we can to protect our pensioners. We had the 

home energy efficiency scheme and we now 

have its successor programmes; we know that 

many people have benefited from that 

scheme and will continue to benefit from 

successor schemes in the future. 

Y Prif Weinidog: Mae’n rhyfeddol, yn ystod 

ymgyrch yr etholiad cyffredinol, y dywedodd 

y blaid Geidwadol sawl gwaith na fyddai’n 

torri taliadau tanwydd gaeaf, ond gwnaeth 

hynny wedi’r cyfan. Dyna oedd un o’r pethau 

cyntaf a wnaeth. Felly, sut gallwn ni fesur ei 

hygrededd yn hynny o beth? Byddwn yn 

gwneud yr hyn a allwn i ddiogelu ein 

pensiynwyr. Cawsom y cynllun 

effeithlonrwydd ynni cartref a bellach mae 

gennym raglenni yn ei olynu; rydym yn 

gwybod bod llawer o bobl wedi elwa o’r 

cynllun hwnnw a byddant yn parhau i elwa o 

gynlluniau olynol yn y dyfodol. 

   

The Leader of Plaid Cymru (Ieuan Wyn 

Jones): On 23 May, Alex Salmond met the 

Chancellor of the Exchequer. When are you 

meeting him? 

Arweinydd Plaid Cymru (Ieuan Wyn 

Jones): Ar 23 Mai, cyfarfu Alex Salmond â 

Changhellor y Trysorlys. Pryd ydych chi yn 

ei gyfarfod? 

 

The First Minister: I have written to the 

Chancellor of the Exchequer asking for a 

meeting. 

Y Prif Weinidog: Rwyf wedi ysgrifennu at 

Ganghellor y Trysorlys yn gofyn am 

gyfarfod. 

 

Ieuan Wyn Jones: Will you make it clear to 

the Chancellor of the Exchequer that Wales 

has already been sold short by the UK 

Government? We already know that Scotland 

has had a better Barnett settlement than 

Wales and we know that Alex Salmond is 

now seeking extra powers for Scotland and 

more borrowing powers on top of what it 

already has. He is also asking for corporation 

tax to be devolved and he is asking for 

responsibility for excise duty and alcohol 

duty. How much will you ask for when you 

meet the Chancellor? 

Ieuan Wyn Jones: A fyddwch chi yn ei 

gwneud yn glir i Ganghellor y Trysorlys bod 

Cymru eisoes yn cael bargen wael gan 

Lywodraeth y DU? Rydym eisoes yn gwybod 

bod yr Alban wedi cael setliad Barnett gwell 

na Chymru ac rydym yn gwybod bod Alex 

Salmond yn awr yn ceisio cael pwerau 

ychwanegol i’r Alban a rhagor o bwerau 

benthyca ar ben yr hyn sydd ganddi eisoes. 

Mae hefyd yn gofyn am ddatganoli treth 

gorfforaeth ac mae’n gofyn am gyfrifoldeb 

dros dollau cartref a thollau alcohol. Am faint 

fyddwch chi’n gofyn amdano pan fyddwch 

yn cwrdd â’r Canghellor? 

 

The First Minister: I will approach these 

negotiations with an open mind; I will rule 

nothing out. I will be guided by what is best 

for the people of Wales. In terms of what is 

happening in Scotland, it is clear to me that 

we must pursue borrowing powers; otherwise 

we will be the only level of government in 

the whole of the UK without any borrowing 

powers. If there is a package on the table that 

is good for the people of Wales, I am 

interested in seeing it. We were promised, by 

the UK Government, a Calman-style process 

after the referendum in March. I will pursue 

that fervently with the UK Government over 

Y Prif Weinidog: Byddaf yn mynd i’r 

trafodaethau gyda meddwl agored; ni fyddaf 

yn distyrru yr un opsiwn. Byddaf yn cael fy 

arwain gan yr hyn sydd orau i bobl Cymru. O 

ran yr hyn sy’n digwydd yn yr Alban, mae’n 

amlwg i mi fod yn rhaid inni fynd ar 

drywydd pwerau benthyca; fel arall, ni fydd 

yr unig lefel o lywodraeth yn y DU gyfan na 

fydd ag unrhyw bwerau benthyca. Os oes 

pecyn ar y bwrdd sy’n dda i bobl Cymru, mae 

gennyf ddiddordeb mewn gweld hynny. 

Cawsom addewid gan Lywodraeth y DU o 

broses debyg i Calman ar ôl y refferendwm 

ym mis Mawrth. Byddaf yn mynd ar 
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the course of the next few weeks and months. drywydd hynny yn daer â Llywodraeth y DU 

yn ystod yr wythnosau a’r misoedd nesaf. 

 

Ieuan Wyn Jones: I am surprised that you 

are not able to tell us, First Minister, what 

your agenda is. Alex Salmond is able to tell 

us exactly what his agenda is. They already 

have powers to borrow £2 billion, but they 

now want powers to borrow £5 billion. He 

already has substantial fiscal responsibility, 

but he now wants control over corporation 

tax, excise duty and a settlement over North 

sea oil. If you say that you will stand up for 

Wales, let us have some substance in it. Will 

you tell the people of Wales today what your 

agenda will be when you meet the 

Chancellor? 

Ieuan Wyn Jones: Rwy’n synnu nad ydych 

yn gallu dweud wrthym, Brif Weinidog, beth 

yw eich agenda. Mae Alex Salmond yn gallu 

dweud wrthym yn union beth yw ei agenda. 

Maent ganddynt eisoes bwerau i fenthyca £2 

biliwn, ond maent yn awr eisiau pwerau i 

fenthyca £5 biliwn. Mae ganddo eisoes 

gyfrifoldeb ariannol sylweddol, ond mae 

bellach eisiau rheolaeth dros dreth 

gorfforaeth, tollau cartref a setliad o ran olew 

môr y Gogledd. Os ydych yn dweud y 

byddwch yn sefyll dros Gymru, gadewch inni 

gael rhywfaint o sylwedd. A fyddwch yn 

dweud wrth bobl Cymru heddiw beth fydd 

eich agenda pan fyddwch yn cwrdd â’r 

Canghellor? 

 

The First Minister: The first priority is to 

ensure that part 1 of the Holtham review is 

implemented and that we get a deal in terms 

of the underfunding of Wales, whether that is 

through a Barnett floor or through addressing 

the £300 million per year shortfall that we 

know that Holtham has identified. We will 

then see what possibilities there are in terms 

of borrowing—that is the next stage. We will 

obviously keep an eye on what is happening 

in Scotland and Northern Ireland with regard 

to taxation. I will not put Wales at a 

disadvantage in relation to Scotland and 

Northern Ireland and it is imperative that the 

issue of funding for Wales is dealt with first, 

before moving on to other important issues, 

such as borrowing. 

Y Prif Weinidog: Y flaenoriaeth gyntaf yw 

sicrhau bod rhan 1 o adolygiad Holtham yn 

cael ei weithredu a’n bod yn cael dêl o ran 

tanariannu Cymru, boed hynny drwy lawr 

Barnett neu drwy fynd i’r afael â’r diffyg o 

£300 miliwn y flwyddyn y gwyddwn bod 

Holtham wedi ei nodi. Byddwn wedyn yn 

gweld beth yw’r posibiliadau o ran 

benthyca—dyna fydd y cam nesaf. Byddwn 

yn amlwg yn cadw llygad ar yr hyn sy’n 

digwydd yn yr Alban a Gogledd Iwerddon 

mewn perthynas â threthiant. Ni fyddaf yn 

rhoi Cymru o dan anfantais mewn perthynas 

â’r Alban a Gogledd Iwerddon ac mae’n 

hanfodol bod y mater o gyllid ar gyfer Cymru 

yn cael ei drin yn gyntaf, cyn symud ymlaen i 

faterion pwysig eraill, megis benthyca. 

 

Julie Morgan: Given the long list of u-turns 

by the coalition Government in Westminster, 

what steps is the First Minister taking to 

persuade the coalition to rethink its proposed 

job cuts at Companies House in Gabalfa, in 

my constituency of Cardiff North, which 

includes the loss of 250 jobs, and the closure 

of the Nantgarw office in the Pontypridd 

constituency? 

Julie Morgan: O ystyried y rhestr hir o 

droeon pedol y Llywodraeth glymblaid yn 

San Steffan, pa gamau y mae’r Prif Weinidog 

yn eu cymryd i ddwyn perswâd ar y 

glymblaid i ailystyried y toriadau swyddi 

arfaethedig yn Nhŷ’r Cwmnïau yng 

Ngabalfa, yn fy etholaeth i, Gogledd 

Caerdydd, sy’n cynnwys colli 250 o swyddi, 

a chau swyddfa Nantgarw yn etholaeth 

Pontypridd? 

 

The First Minister: We have made 

representations to the UK Government with 

regard to these job losses. To put it bluntly, 

when you consider what has happened at the 

passport office, the driving centre in Cardiff 

and Companies House, you begin to wonder 

Y Prif Weinidog: Rydym wedi cyflwyno 

sylwadau i Lywodraeth y DU o ran colli’r 

swyddi hyn. I fod yn blwmp ac yn blaen, pan 

fyddwch yn ystyried yr hyn sydd wedi 

digwydd yn y swyddfa basbort, y ganolfan 

gyrru yng Nghaerdydd a Thŷ’r Cwmnïau, 



25/05/2011 

what the UK Government is doing to Wales. 

We are seeing all these job losses. We have 

made strong representations to the UK 

Government about these jobs losses and it 

remains the case that, by and large, those 

representations have not been taken up by the 

UK Government. We will do what we can to 

help those people who have been made 

redundant as a result of decisons made in 

Whitehall.  

byddwch yn dechrau meddwl tybed beth y 

mae Llywodraeth y DU yn ei wneud i 

Gymru. Rydym yn gweld yr holl swyddi hyn 

yn cael eu colli. Rydym wedi gwneud 

sylwadau cryf i Lywodraeth y DU am y 

swyddi ac mae’n dal yn wir, ar y cyfan, nad 

yw Llywodraeth y DU wedi gweithredu ar y 

sylwadau hynny. Byddwn yn gwneud yr hyn 

a allwn i helpu’r bobl hynny sydd wedi cael 

eu diswyddo o ganlyniad i benderfyniadau a 

wnaed yn Whitehall.  

 

Joyce Watson: You will be aware, First 

Minister, that the UK Secretary of State for 

Transport announced last week that he will 

look again at the plans to close Milford 

Haven and Holyhead coastguard stations, and 

the plans to downgrade Swansea coastguard 

station. Under the weight of public anger, the 

cuts-obsessed administration in Westminster 

has yet again had to acknowledge that it has 

simply got it wrong. I am sure that the First 

Minister will welcome the latest u-turn. Does 

the First Minister agree that the UK 

Government’s policy on coastguards has 

been a mess from the start, from the top-

down proposals and a lack of proper 

consultation to the cobbled-together after-the-

fact risk assessment? What pressure will the 

Welsh Government be putting on the 

Westminster Government to start the whole 

process again, starting with listening to front-

line staff and the communities that they serve 

to ensure that this life-saving service is 

improved, and not scrapped?  

Joyce Watson: Byddwch yn ymwybodol, 

Brif Weinidog, y cyhoeddodd Ysgrifennydd 

Gwladol y DU dros Drafnidiaeth yr wythnos 

diwethaf y bydd yn edrych eto ar y 

cynlluniau i gau gorsafoedd gwylwyr y 

glannau Aberdaugleddau a Chaergybi, a’r 

cynlluniau i israddio gorsaf gwylwyr y 

glannau Abertawe. O dan bwysau cyhoeddus, 

mae’r Llywodraeth yn San Steffan â’i 

hobsesiwn am doriadu, wedi gorfod 

cydnabod unwaith eto ei bod wedi cael 

pethau’n anghywir. Rwy’n siŵr y bydd y Prif 

Weinidog yn croesawu’r tro pedol 

diweddaraf hwn. A yw’r Prif Weinidog yn 

cytuno bod polisi Llywodraeth y DU ar 

wylwyr y glannau wedi bod yn llanast o’r 

cychwyn, o’r cynigion o’r brig i lawr a’r 

diffyg ymgynghori priodol i’r asesiad risg 

bratiog a gafodd ei lunio ar ôl y 

penderfyniad? Pa bwysau y bydd 

Llywodraeth Cymru yn ei roi ar Lywodraeth 

San Steffan i ailddechrau’r broses gyfan, gan 

ddechrau drwy wrando ar y staff rheng flaen 

a’r cymunedau y maent yn eu gwasanaethu i 

sicrhau bod y gwasanaeth achub bywyd hwn 

yn cael ei wella, ac nid ei ddileu?  

 

The First Minister: I welcome the move to 

re-examine this situation; although it is not a 

devolved area, it is nevertheless something 

that is important to the people of Wales. 

Great concern was expressed in this Chamber 

in the previous Assembly that people would 

be put at unnecessary risk because of the lack 

of cover during the day and particularly so at 

night, as there would have been no cover at 

all in Wales in the evening; the cover would 

have come from Southampton. That is 

unacceptable and I hope that this will be a 

genuine attempt to look once again at the 

need to provide an appropriate and safe 

coastguard service for the whole of Wales.  

Y Prif Weinidog: Rwy’n croesawu’r 

symudiad i ailedrych ar y sefyllfa; er nad 

yw’n faes datganoledig, mae’n rhywbeth sy’n 

bwysig i bobl Cymru. Mynegwyd pryder 

mawr yn y Siambr hon yn y Cynulliad 

blaenorol y byddai pobl yn cael eu rhoi mewn 

perygl diangen oherwydd y diffyg cyflenwi 

yn ystod y dydd ac yn arbennig felly yn ystod 

y nos, gan na fyddai staff wedi bod ar gael o 

gwbl yng Nghymru yn ystod y nos; staff yn 

Southampton fyddai’n gyfrifol am Gymru. 

Mae hynny’n annerbyniol ac rwy’n gobeithio 

y bydd hon yn ymgais wirioneddol i edrych 

unwaith eto ar yr angen i ddarparu 

gwasanaeth gwylwyr y glannau priodol a 

diogel i Gymru gyfan.  
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Rhaglen Dechrau’n Deg Flying Start Programme 

 

2. Jenny Rathbone: A wnaiff y Prif Weinidog 

amlinellu amserlenni Llywodraeth Cymru ar 

gyfer ymestyn y rhaglen Dechrau’n Deg. 

OAQ(4)0002(FM) 

2. Jenny Rathbone: Will the First Minister 

outline the Welsh Government’s timescales 

for extending the Flying Start programme. 

OAQ(4)0002(FM) 

 

The First Minister: We are committed, as 

you know, to doubling the reach of Flying 

Start during this Assembly term, so that in 

the region of 36,000 children and their 

families can access the support it provides. I 

will set out our plans for delivering this 

expansion in due course. 

Y Prif Weinidog: Fel y gwyddoch, yr ydym 

wedi ymrwymo i ddyblu cyrhaeddiad 

Dechrau’n Deg yn ystod y tymor Cynulliad 

hwn, fel y gall tua 36,000 o blant a’u 

teuluoedd gael y cymorth y mae’n ei 

ddarparu. Byddaf yn nodi ein cynlluniau ar 

gyfer cyflwyno’r ehangiad hwn maes o law. 

 

Jenny Rathbone: In particular, I urge the 

Welsh Government to address the extremely 

disadvantaged area in the east of Pentwyn 

ward. It is the largest ward in Wales and it 

includes two super output areas of 

deprivation that are in the top 10 per cent on 

the index of deprivation. There is no 

Communities First or Flying Start 

programme in the area, which has significant 

levels of unemployment, poverty, depression 

and addiction, all of which are toxic for 

babies and toddlers. Although there are 

voluntary organisations such as Izzy Wizzy 

playgroup, which does a great job of 

supporting families, we know from all the 

evidence derived from Flying Start that that 

professional support, collaboration and 

integrated service can really make a 

difference to children and ensure that they do 

much better when they start school.     

Jenny Rathbone: Yn benodol, rwy’n annog 

Llywodraeth Cymru i fynd i’r afael â’r ardal 

hynod o ddifreintiedig yn nwyrain ward 

Pentwyn. Hon yw’r ward fwyaf yng 

Nghymru ac mae’n cynnwys dwy ardal 

gynnyrch ehangach o ran amddifadedd sydd 

yn y 10 y cant uchaf ar y mynegai 

amddifadedd. Nid oes yr un rhaglen 

Cymunedau yn Gyntaf neu raglen Dechrau’n 

Deg yn yr ardal, sydd â lefelau sylweddol o 

ddiweithdra, tlodi, iselder a dibyniaeth, 

elfenau sy’n beryglus i fabanod a phlant 

bach. Er bod sefydliadau gwirfoddol fel cylch 

chwarae Izzy Wizzy, sy’n gwneud gwaith 

gwych i gefnogi teuluoedd, rydym yn 

gwybod o’r holl dystiolaeth sy’n deillio o 

Dechrau’n Deg y gall y gefnogaeth honno, 

ynghyd â gweithio ar y cyd a darparu 

gwasanaeth integredig, wneud gwir 

wahaniaeth i blant a sicrhau eu bod yn 

gwneud yn llawer gwell pan fyddant yn 

dechrau yn yr ysgol.   

 

The First Minister: Having seen Flying 

Start in action across Wales, I know that it 

has an enormously beneficial effect on many 

families and that it benefits those who need 

help the most. That is why we are committed 

to expanding the number of families that 

benefit from the scheme.  

Y Prif Weinidog: Ar ôl gweld Dechrau’n 

Deg ar waith ledled Cymru, rwy’n gwybod ei 

fod yn cael effaith gadarnhaol iawn ar lawer 

o deuluoedd a’i fod yn rhoi buddion i’r rhai 

sydd angen cymorth fwyaf arnynt. Dyna pam 

yr ydym wedi ymrwymo i ehangu nifer y 

teuluoedd sy’n elwa ar y cynllun.  

 

Angela Burns: Your Government states that 

Flying Start will improve the outcomes for 

children in areas of significant deprivation. 

However, an evaluation report published last 

year identified a gap in capturing quantifiable 

evidence of such outcomes in order to ensure 

that we are on the right track. What 

assessment have you made of this programme 

Angela Burns: Mae eich Llywodraeth yn 

datgan y bydd Dechrau’n Deg yn gwella’r 

canlyniadau i blant mewn ardaloedd o 

amddifadedd sylweddol. Fodd bynnag, 

nododd adroddiad gwerthuso a gyhoeddwyd 

y llynedd fwlch o ran casglu tystiolaeth 

fesuradwy o ganlyniadau o’r fath er mwyn 

sicrhau ein bod ar y trywydd iawn. Pa asesiad 



25/05/2011 

in each individual area? Given that the 

mantra of your new Government is ‘delivery, 

delivery, delivery’, do you not think that it 

would be better to be able to capture such 

outcomes to ensure that we are not wasting 

our money, and that we are using it to the 

best of our abilities to maximise the value 

that we get for the Welsh pound?  

yr ydych wedi’i wneud o’r rhaglen hon ym 

mhob ardal unigol? O ystyried mai mantra 

eich Llywodraeth newydd yw ‘cyflawni, 

cyflawni, cyflawni’, onid ydych yn meddwl y 

byddai’n well gallu casglu canlyniadau o’r 

fath er mwyn sicrhau nad ydym yn 

gwastraffu ein harian, a’n bod yn ei 

ddefnyddio i eithaf ein gallu i wneud y gorau 

o’r gwerth a gawn am y bunt Gymreig?  

 

The First Minister: ‘Flying Start is a waste 

of money’; that is news as far as we are 

concerned on this side of Chamber. An 

investment of £148 million has been made in 

Flying Start. The programme currently 

supports 18,000 children annually from birth 

until they are three years of age, which is 13 

per cent of the age group in Wales. Over 250 

childcare settings are in place to support 

children in Wales through Flying Start. Many 

of those childcare facilities have been 

developed in areas of Wales where no 

childcare provision existed previously. Early 

evaluation evidence shows that Flying Start 

is having a real and positive impact on 

children and their families, which is certainly 

the evidence that I see as I go around Wales 

and see Flying Start in action. It is a scheme 

of which we are proud.  

 

Y Prif Weinidog: ‘Mae Dechrau’n Deg yn 

wastraff arian’; mae hynny’n newyddion i ni 

ar yr ochr hon o’r Siambr. Mae buddsoddiad 

o £148 miliwn wedi cael ei wneud yn 

Dechrau’n Deg. Mae’r rhaglen ar hyn o bryd 

yn cefnogi 18,000 o blant bob blwyddyn o’u 

genedigaeth nes eu bod yn dair oed, sef 13 y 

cant o’r grŵp oedran yng Nghymru. Mae 

dros 250 o leoliadau gofal plant yn eu lle i 

gefnogi plant yng Nghymru drwy Dechrau’n 

Deg. Mae llawer o’r cyfleusterau gofal plant 

hynny wedi cael eu datblygu mewn ardaloedd 

o Gymru lle nad oedd darpariaeth gofal plant 

yn bodoli yn flaenorol. Mae tystiolaeth 

gynnar yn dangos bod Dechrau’n Deg yn cael 

effaith wirioneddol a chadarnhaol ar blant a’u 

teuluoedd, sydd yn sicr yn cyd-fynd â’r 

dystiolaeth y gwelaf i wrth fynd o gwmpas 

Cymru a gweld Dechrau’n Deg ar waith. 

Mae’n gynllun yr ydym yn falch ohono.  

 
1.45 p.m. 
 

Lindsay Whittle: Plaid Cymru recognises 

that adequate and affordable childcare is 

essential to tackling child poverty, and we 

acknowledge the promise to double the 

number of children benefiting from Flying 

Start. However, will the First Minister 

acknowledge that, in some Flying Start areas, 

health visitors are responsible for 110 

children each, while in non-Flying-Start 

areas, they are responsible for 300 children 

each? How does the First Minister propose to 

address this inequality in what health visitors 

have to deal with? I am sure that, like me, he 

will recognise the excellent, but sometimes 

onerous, work that all health visitors 

throughout Wales tackle on our behalf. 

 

Lindsay Whittle: Mae Plaid Cymru yn 

cydnabod bod gofal plant digonol a 

fforddiadwy yn hanfodol i fynd i’r afael â 

thlodi plant, ac rydym yn cydnabod yr 

addewid i ddyblu nifer y plant sy’n elwa ar 

Dechrau’n Deg. Fodd bynnag, a wnaiff y Prif 

Weinidog gydnabod, mewn rhai ardaloedd 

Dechrau’n Deg, fod ymwelwyr iechyd yn 

gyfrifol am 110 o blant yr un, tra mewn 

ardaloedd heb Dechrau’n Deg, maent yn 

gyfrifol am 300 o blant yr un? Sut mae’r Prif 

Weinidog yn bwriadu mynd i’r afael â’r 

anghydraddoldeb hwn o ran yr hyn y mae 

ymwelwyr iechyd yn gorfod delio ag ef? 

Rwy’n siŵr y bydd, fel fi, yn cydnabod y 

gwaith rhagorol, ond beichus ar adegau, mae 

ymwelwyr iechyd ledled Cymru yn mynd i’r 

afael ag ef ar ein rhan. 

 

The First Minister: I join with you in that, 

but it is important to realise that Flying Start 

is designed for those who need that help the 

Y Prif Weinidog: Rwy’n cytuno, ond mae’n 

bwysig sylweddoli bod Dechrau’n Deg 

wedi’i gynllunio ar gyfer y rhai sydd angen y 
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most; that is why a different level of health 

visitors is available under Flying Start. We 

know that those health visitors are helping 

children who need a boost and an early start 

and are providing help for their parents. 

 

cymorth mwyaf; dyna pam mae lefel wahanol 

o ymwelwyr iechyd ar gael mewn ardaloedd 

Dechrau’n Deg. Gwyddwn fod yr ymwelwyr 

iechyd hynny yn helpu plant sydd angen hwb 

yn gynnar a’u bod yn darparu cymorth ar 

gyfer eu rhieni. 

 

The Leader of the Welsh Liberal 

Democrats (Kirsty Williams): First 

Minister, earlier this week, BBC Wales 

published its own version of school league 

tables. Your Government spokesperson said 

that the information 

 

Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol 

Cymru (Kirsty Williams): Brif Weinidog, 

yn gynharach yr wythnos hon, cyhoeddodd 

BBC Cymru ei fersiwn ei hun o dablau 

cynghrair ysgolion. Dywedodd llefarydd eich 

Llywodraeth  

 

 

‘does not reflect what any school 

improvement professional or teacher would 

recognise as an informed and rounded view 

of school performance.’ 

 

nad yw’r wybodaeth yn adlewyrchu’r hyn y 

byddai unrhyw weithiwr proffesiynol gwella 

ysgolion neu athro yn ei gydnabod fel barn 

wybodus a chrwn o berfformiad ysgolion. 

 

My group would support moves to improve 

the information available to parents, and your 

Minister has responded by announcing a 

national system of banding for schools. Can 

you tell the Assembly what information 

would be included in that banding? 

 

Byddai fy ngrŵp yn cefnogi camau i wella’r 

wybodaeth sydd ar gael i rieni, ac mae eich 

Gweinidog wedi ymateb trwy gyhoeddi 

system fandio genedlaethol ar gyfer ysgolion. 

Allwch chi ddweud wrth y Cynulliad pa 

wybodaeth fydd yn cael ei chynnwys yn y 

bandio hynny? 

 

The First Minister: That is what we are 

looking at, but what is important is that there 

is a measure of progression in schools. What 

the figures published by the BBC do not 

show is how schools are progressing over a 

period of time. The Government has no 

objection to parents receiving information 

about the schools that their children attend, 

but we do not support or accept the idea that 

simple league tables, looking purely at 

examination results, provide a rounded 

picture of how a school is performing. We 

will produce data sets that can be used to 

measure progress in schools in Wales. 

 

Y Prif Weinidog: Rydym yn ystyried hynny, 

ond yr hyn sy’n bwysig yw bod cynnydd 

mewn ysgolion yn cael ei fesur. Nid yw’r 

ffigurau a gyhoeddodd y BBC yn dangos sut 

mae ysgolion yn gwella dros gyfnod o amser. 

Nid oes gan y Llywodraeth wrthwynebiad i 

rieni’n derbyn gwybodaeth am yr ysgolion y 

mae eu plant yn mynychu, ond nid ydym yn 

cefnogi neu’n derbyn y syniad fod y tablau 

cynghrair syml, gan edrych ar ganlyniadau 

arholiadau yn unig, yn cynnig darlun cyflawn 

o sut mae ysgol yn perfformio. Byddwn yn 

cynhyrchu setiau data y gellir eu defnyddio i 

fesur cynnydd mewn ysgolion yng Nghymru. 

 

Kirsty Williams: Thank you for the 

acknowledgement that we need to provide 

better information to parents, First Minister. 

If that information is not the value-added data 

that form the basis of league tables in 

England or the school family data released by 

the BBC this week, I will ask you again: how 

will the banding system be developed, what 

data will it include and, just as importantly, 

when will you publish that information? 

 

Kirsty Williams: Diolch am y 

gydnabyddiaeth bod angen inni ddarparu 

gwell gwybodaeth i rieni, Brif Weinidog. Os 

nad y data gwerth-ychwanegol sy’n ffurfio 

sail tablau cynghrair Lloegr yw’r wybodaeth, 

neu’r data ar deuluoedd o ysgolion fel a 

ryddhawyd gan y BBC yr wythnos hon, 

byddaf yn gofyn i chi eto: sut y bydd y 

system fandio yn cael ei datblygu, pa ddata 

fydd yn cynnwys ac, yr un mor bwysig, pryd 

fyddwch yn cyhoeddi’r wybodaeth? 
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The First Minister: There will be a system. 

We are working now on the data that should 

be included in that system in order to provide 

the fullest possible picture for parents. What 

the BBC has published does not provide a 

rounded picture of how schools are doing or 

how they have progressed over the last few 

years. We need to ensure—and we will do 

so—that the measurement system that we put 

in place is fair and rounded and that it 

enables progress to be measured over time, 

while rejecting the simplistic formula of 

league tables based on examination results. 

 

Y Prif Weinidog: Bydd system. Rydym yn 

gweithio yn awr ar y data y dylid eu cynnwys 

yn y system er mwyn darparu y darlun 

llawnaf posibl ar gyfer rhieni. Nid yw’r hyn y 

mae’r BBC wedi’i gyhoeddi yn rhoi darlun 

cyflawn o sut mae ysgolion yn ei wneud neu 

sut y maent wedi datblygu dros y 

blynyddoedd diwethaf. Mae angen inni 

sicrhau—a  byddwn yn gwneud hynny—fod 

y system fesur yr ydym yn ei rhoi ar waith yn 

deg a chyflawn a’i bod yn galluogi mesur 

cynnydd dros amser, gan wrthod y fformiwla 

syml o dablau cynghrair yn seiliedig ar 

ganlyniadau arholiadau. 

 

Kirsty Williams: It is clear that you cannot 

halt the tide of information that parents are 

now demanding, any more than a court can 

stop people tweeting. BBC Wales has said 

that it intends to reveal more information 

next week and parents are making decisions 

now about the secondary schools that their 

children will attend. While I would agree that 

simplistic league tables are not the answer, do 

you not agree that the need to put good-

quality information in the public domain is 

now becoming even more urgent? When will 

you bring forward these proposals? Is this not 

the first job for your delivery unit? 

 

Kirsty Williams: Mae’n amlwg nad ydych 

yn gallu atal y llif o wybodaeth y mae rhieni 

yn awr yn galw amdano, yn yr un modd nad 

yw llys yn gallu atal pobl rhag twitio. Mae 

BBC Cymru wedi dweud ei fod yn bwriadu 

datgelu mwy o wybodaeth yr wythnos nesaf 

ac mae rhieni yn gwneud penderfyniadau 

bellach am yr ysgolion uwchradd y bydd eu 

plant yn eu mynychu. Er y byddwn yn cytuno 

nad tablau cynghrair syml yw’r ateb, a ydych 

yn cytuno bod yr angen i roi gwybodaeth o 

ansawdd da yn y parth cyhoeddus yn awr hyd 

yn oed yn fwy pwysig? Pryd fyddwch yn 

cyflwyno’r cynigion hyn? Onid hyn yw’r 

swydd gyntaf ar gyfer eich uned gyflawni? 

 

The First Minister: Yes, that is one of the 

things that we want to do, but in order to 

ensure that the data being put before parents 

are rounded, of a good quality and auditable, 

it is important that we get those data right. 

Nevertheless, it is a priority for us to produce 

that system of measuring progress as quickly 

as possible in order that parents may be as 

informed as possible as to the progress of 

schools in Wales. 

 

Y Prif Weinidog: Ie, dyna un o’r pethau yr 

ydym am ei wneud, ond er mwyn sicrhau bod 

y data sy’n cael eu rhoi gerbron rhieni yn 

gyflawn, o ansawdd da ac yn archwiliadwy, 

mae’n bwysig ein bod yn cael y data cywir. 

Serch hynny, mae’n flaenoriaeth i ni 

gynhyrchu’r system o fesur cynnydd mor 

gyflym ag y bo modd er mwyn sicrhau bod 

rhieni yn cael cymaint o wybodaeth â phosibl 

o ran y cynnydd ysgolion yng Nghymru. 

Gwasanaethau Rheilffyrdd Rail Services 

 

3. Sandy Mewies: A fydd y Prif Weinidog yn 

ystyried yr effaith bosibl ar wasanaethau 

rheilffyrdd yng Nghymru yn sgîl adroddiad 

McNulty. OAQ(4)0007(FM) 

 

3. Sandy Mewies: Will the First Minister be 

considering the potential impact on rail 

services in Wales resulting from the McNulty 

report. OAQ(4)0007(FM) 

The First Minister: I will. The Government 

is interested in the McNulty report and will 

be discussing with the UK Government how 

we can respond to its recommendations and 

ensure that Wales is fully taken into account.  

 

Y Prif Weinidog: Gwnaf. Mae gan y 

Llywodraeth ddiddordeb yn yr adroddiad 

McNulty a byddwn yn trafod â Llywodraeth 

y DU sut y gallwn ymateb i’w hargymhellion 

a sicrhau bod Cymru yn cael ei chymryd i 

ystyriaeth yn llawn. 
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Sandy Mewies: Thank you for that response. 

It is suggested that routes in Wales should be 

part of a move towards a more devolved and 

decentralised structure for the operation of 

National Rail, while changes to franchising—

to include longer periods of operation and an 

alignment with infrastructure providers—are 

also on the table. Will the Government 

carefully monitor any proposals for change to 

ensure that passengers benefit from better 

services and that additional responsibilities 

are not hindered by a lack of cash? 

 

Sandy Mewies: Diolch am yr ymateb 

hwnnw. Awgrymir y dylai llwybrau yng 

Nghymru fod yn rhan o symudiad tuag at 

strwythur mwy datganoledig ac heb ei ganoli 

ar gyfer gweithrediadau National Rail, tra bo 

newidiadau i ryddfreinio—i gynnwys 

cyfnodau hwy o weithredu ac aliniad gyda 

seilwaith darparwyr—hefyd ar y bwrdd. A 

fydd y Llywodraeth yn monitro unrhyw 

gynigion ar gyfer newid yn ofalus er mwyn 

sicrhau bod y teithwyr yn elwa o 

wasanaethau gwell ac nad yw cyfrifoldebau 

ychwanegol yn cael eu rhwystro gan ddiffyg 

arian parod? 

 

The First Minister: That is the key to it: we 

need to ensure that any responsibility that we 

take on board over the next five years does 

not come at a cost. If there is a budget, we 

will examine a number of responsibilities that 

we would look to take on over the course of 

the next five years. However, it is important 

that Wales does not lose out with regard to 

rail services—we have seen rail services 

being re-established over the past few years. 

It is important that we see electrification of 

the rail line as far as Swansea and that the 

UK Government understands that the main 

line does not end at Cardiff. 

 

Y Prif Weinidog: Dyna’r allwedd i hyn: mae 

angen inni sicrhau nad yw unrhyw 

gyfrifoldeb yr ydym ei dderbyn dros y pum 

mlynedd nesaf yn dod ar gost. Os bydd 

cyllideb, byddwn yn archwilio nifer o 

gyfrifoldebau y byddem yn edrych i’w 

cymryd yn ystod y pum mlynedd nesaf. Fodd 

bynnag, mae’n bwysig nad yw Cymru yn 

colli allan o ran gwasanaethau rheilffordd—

rydym wedi gweld gwasanaethau rheilffordd 

yn cael eu hail-sefydlu dros y blynyddoedd 

diwethaf. Mae’n bwysig ein bod yn gweld 

trydaneiddio’r rheilffordd cyn belled ag 

Abertawe a bod Llywodraeth y DU yn deall 

nad yw’r brif linell yn dod i ben yng 

Nghaerdydd. 

 

Mark Isherwood: The McNulty report, 

which was published last Thursday, made a 

number of recommendations to deliver 

savings. The report was commissioned by the 

previous Labour Government when it found 

that the railway in the UK was 30 per cent 

more expensive than its equivalent in other 

countries. The recommendations were made 

to make savings, but this week saw the 

launch of the second north/south express train 

service from Holyhead to Cardiff. Why is the 

Welsh Government subsidising, to the tune of 

£100,000 a week, a second premier express 

service that leaves Holyhead just 15 minutes 

after the general service in the morning? 

Why, in consequence, is the premier service 

able to undercut the general service fares, on 

advance purchase, by 50 per cent or more? 

Those rates are not available to people using 

the general service. 

 

Mark Isherwood: Gwnaeth adroddiad 

McNulty, a gyhoeddwyd ddydd Iau diwethaf, 

nifer o argymhellion i sicrhau arbedion. 

Comisiynwyd yr adroddiad gan y 

Llywodraeth Lafur flaenorol pan welodd fod 

y rheilffordd yn y DU 30 y cant yn fwy 

costus na rheilffyrdd cyfatebol mewn 

gwledydd eraill. Gwnaed yr argymhellion i 

wneud arbedion, ond yr wythnos hon, 

lansiwyd yr ail wasanaeth trên cyflym 

gogledd/de o Gaergybi i Gaerdydd. Pam fod 

Llywodraeth Cymru yn rhoi cymorthdal o tua 

£100,000 yr wythnos i dalu am ail wasanaeth 

cyflym sy’n gadael Caergybi dim ond 15 

munud ar ôl y gwasanaeth cyffredinol yn y 

bore? Pam, o ganlyniad, fo’r ail wasanaeth yn 

gallu codi prisiau is na’r gwasanaeth 

cyffredinol, drwy brynu tocynnau ymlaen 

llaw, o 50 y cant neu fwy? Nid yw’r 

cyfraddau hynny ar gael i bobl sy’n 

defnyddio’r gwasanaeth cyffredinol. 
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The First Minister: You are referring to two 

different services, but I would have thought 

that you would welcome anything that 

reduces journey times between north and 

south Wales—particularly train services. The 

cost of railway services in Britain is not 

exactly a ringing endorsement of 

privatisation. We know that railway services 

in Britain are more expensive than almost 

everywhere else in the world. Privatisation 

was meant to deliver better value for 

passengers but it clearly has a long way to go. 

 

Y Prif Weinidog: Yr ydych yn cyfeirio at 

ddau wasanaeth gwahanol, ond byddwn wedi 

meddwl y byddech yn croesawu unrhyw beth 

sy’n lleihau amseroedd teithio rhwng gogledd 

a de Cymru—gwasanaethau trên yn enwedig. 

Nid yw cost y gwasanaethau rheilffyrdd ym 

Mhrydain yn cynnig cymeradwyaeth gref o 

breifateiddio. Rydym yn gwybod bod 

gwasanaethau rheilffyrdd ym Mhrydain yn 

ddrutach na bron bob man arall yn y byd. 

Roedd preifateiddio i fod i roi gwell gwerth 

am arian i deithwyr ond mae’n amlwg fod 

ffordd bell i fynd. 

 

Jocelyn Davies: The report explores the 

barriers not only to the ability to cut costs but 

also to an efficient, cost-effective and 

expanding rail network, and calls on the 

Government to provide clarity of policy. I 

understand that your Government is 

reviewing the programme of schemes within 

the transport plan. The previous plan 

committed to a detailed feasibility study on 

hourly services from Ebbw Vale to both 

Cardiff and Newport. Will you commit to 

publicising that study when it is available and 

to providing clarity of policy on extending 

the Ebbw Vale link to Newport? 

 

Jocelyn Davies: Mae’r adroddiad yn edrych 

ar y rhwystrau nid yn unig i’r gallu i dorri 

costau ond hefyd i rwydwaith rheilffyrdd 

effeithlon, cost-effeithiol ac sy’n ehangu, ac 

mae’n galw ar y Llywodraeth i egluro’r 

polisi. Yr wyf yn deall bod eich Llywodraeth 

yn adolygu’r rhaglen o gynlluniau yn y 

cynllun trafnidiaeth. Roedd ymrwymiad yn y 

cynllun blaenorol i gynnal astudiaeth 

ddichonoldeb fanwl ar wasanaethau bob awr 

o Lynebwy i Gaerdydd a Chasnewydd.  A 

wnewch chi ymrwymo i roi cyhoeddusrwydd 

i’r astudiaeth honno pan fydd ar gael ac i 

egluro’r polisi ar ymestyn dolen Glyn Ebwy i 

Gasnewydd? 

 

The First Minister: I understand that work 

has been carried out on Gaer junction to 

make sure that trains can go towards Newport 

and not just towards Cardiff. Work needed to 

be carried out there. We will now need to 

consider the feasibility of reintroducing a 

passenger service to Newport. These are 

difficult times, in financial terms, but the 

structural changes will soon be in place to 

enable the service to run. The next step is to 

see whether that can be done over the next 

few years. 

 

Y Prif Weinidog: Deallaf fod y gwaith wedi 

cael ei wneud ar gyffordd Gaer i wneud yn 

siŵr y gall trenau fynd tuag at Gasnewydd ac 

nid yn unig tuag at Gaerdydd. Roedd angen 

gwneud gwaith yno. Byddwn yn awr yn 

ystyried y posibilrwydd o ailgyflwyno’r 

gwasanaeth i deithwyr i Gasnewydd. Mae 

hwn yn gyfnod anodd, mewn termau 

ariannol, ond bydd y newidiadau strwythurol 

yn eu lle cyn bo hir i alluogi’r gwasanaeth i 

redeg. Y cam nesaf yw gweld a ellir ei wneud 

dros yr ychydig flynyddoedd nesaf. 

  

David Rees: The McNulty report emphasises 

value for money, specifically with regard to 

ticket pricing and rolling stock. However, as 

all railway users know, the journey starts and 

ends at the railway station. The previous 

Assembly’s Committee on Equality of 

Opportunity highlighted concerns about 

access to several stations throughout Wales, 

including Port Talbot Parkway in my 

constituency. I am pleased to report that, after 

a campaign spearheaded by our MP, Dr 

Hywel Francis, and my predecessor, Dr Brian 

David Rees: Mae adroddiad McNulty yn 

pwysleisio gwerth am arian, yn benodol o ran 

prisio tocynnau a cherbydau. Fodd bynnag, 

fel y mae holl ddefnyddwyr y rheilffordd yn 

gwybod, mae’r daith yn cychwyn ac yn 

gorffen yn yr orsaf reilffordd. Tynnodd 

Pwyllgor Cyfle Cyfartal y Cynulliad 

blaenorol sylw at bryderon am fynediad at 

orsafoedd sawl lleoliad ledled Cymru, gan 

gynnwys Port Talbot Parkway yn fy etholaeth 

i. Yr wyf yn falch o adrodd, ar ôl ymgyrch o 

dan arweiniad ein Haelod Seneddol, Dr 
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Gibbons, plans have been unveiled for an 

investment of over £7 million to revamp the 

station under the station improvement 

programme established by the Welsh 

Government. The proposed station 

improvements, combined with recent 

investment to modernise the infrastructure 

and signalling, will cater for growing 

passenger demand and encourage sustainable 

travel, while opening up opportunities for 

investment— 

 

Hywel Francis, a fy rhagflaenydd, Dr Brian 

Gibbons, fod cynlluniau wedi’u cyhoeddi y 

bydd buddsoddiad o dros £7 miliwn i 

ailwampio’r orsaf o dan y rhaglen gwella 

gorsafoedd a sefydlwyd gan Lywodraeth 

Cymru. Bydd gwelliannau arfaethedig yr 

orsaf, ynghyd â buddsoddiad diweddar i 

foderneiddio’r seilwaith a’r signalau, yn 

darparu ar gyfer galw cynyddol gan deithwyr 

ac yn annog teithio cynaliadwy, wrth agor 

cyfleoedd ar gyfer buddsoddi—  

 

The Presiding Officer: Order. Can you 

move to a question, please? 

 

Y Llywydd: Trefn. A wnewch ofyn 

cwestiwn, os gwelwch yn dda? 

 

David Rees: Can you confirm that this will 

continue so that passengers from all parts of 

Wales can access the rail system? Do you 

agree that the UK Government’s failure to 

electrify the main line to Swansea does not 

support the opening up of these 

opportunities? 

 

David Rees: A allwch gadarnhau y bydd hyn 

yn parhau fel y gall teithwyr o bob rhan o 

Gymru gael mynediad at y system 

rheilffyrdd? A ydych yn cytuno nad yw 

methiant Llywodraeth y DU i drydaneiddio’r 

brif reilffordd i Abertawe yn cefnogi’r agor 

ar y cyfleoedd hyn? 

 

The First Minister: I very much regret the 

failure of the UK Government to electrify the 

line as far as Swansea. A scheme is being put 

forward for Port Talbot Parkway that 

includes accessibility across platforms, with a 

new bridge, a new lift structure and a major 

strategic park-and-ride facility, together with 

improved passenger facilities. That is also 

happening in other parts of Wales—improved 

accessibility is being put in place in Bridgend 

station, which, from a parochial point of 

view, I very much welcome. 

Y Prif Weinidog: Yr wyf yn gresynu’n fawr 

at fethiant Llywodraeth y DU i 

drydaneiddio’r rheilffordd cyn belled ag 

Abertawe. Mae cynllun yn cael ei gynnig ar 

gyfer Port Talbot Parkway sy’n cynnwys 

hygyrchedd ar draws platfformau, gyda phont 

newydd, strwythur lifft newydd a chyfleuster 

mawr strategol ar gyfer parcio a theithio, 

ynghyd â gwell cyfleusterau i deithwyr. Mae 

hynny hefyd yn digwydd mewn rhannau 

eraill o Gymru—hygyrchedd gwell yng 

ngorsaf Pen-y-bont ar Ogwr, sydd, o 

safbwynt plwyfol, yn rhywbeth yr wyf yn ei 

groesawu’n fawr. 

 

Biliau Bills 

 

4. Yr Arglwydd Elis-Thomas: Pa filiau yn 

rhaglen ddeddfu Llywodraeth Cymru am 

2011-12 y mae yn bwriadu eu cyhoeddi ar 

ffurf biliau drafft ar gyfer craffu cyn Cyfnod 

1, ac a wnaiff ddatganiad. OAQ(4)0009(FM) 

 

4. Lord Elis-Thomas: Which Bills in the 

Welsh Government’s legislative programme 

does the First Minister intend to publish as 

draft Bills for scrutiny before Stage 1, and 

will he make a statement. OAQ(4)0009(FM) 

 

Y Prif Weinidog: Yr ydym wrthi ar hyn o 

bryd yn penderfynu pa Filiau fydd yn cael eu 

rhoi gerbron y Cynulliad dros y misoedd 

nesaf. Gwneir datganiad ynglŷn â hynny yn 

ystod yr wythnosau nesaf.  

 

The First Minister: We are in the process of 

deciding which Bills will be put before the 

Assembly over the next few months. There 

will be a statement on this in the coming 

weeks.  

 

Yr Arglwydd Elis-Thomas: Hoffwn yn 

gyntaf longyfarch y Prif Weinidog ar enwi ei 

Lywodraeth yn ‘Llywodraeth Cymru’. A 

Lord Elis-Thomas: I would first like to 

congratulate the First Minister on naming his 

Government the ‘Welsh Government’. Is he 
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yw’n fodlon arwain ymgyrch i ennyn 

diddordeb y cyhoedd yn y Biliau newydd a 

ddaw inni drwy gael ymgynghori helaethach 

ymlaen llaw gydag unigolion a grwpiau? A 

yw’n cytuno y byddai cael pwyllgorau craffu 

cryf yn y Cynulliad yn helpu’r Llywodraeth i 

ddeddfu’n gywir ac yn addas? 

 

willing to lead a campaign to engender the 

public’s interest in the new Bills that will 

come to us by having broader consultation 

beforehand with individuals and groups? 

Does he agree that having strong scrutiny 

committees in the Assembly would assist the 

Government to legislate accurately and 

appropriately?  

 

Y Prif Weinidog: Mae’n bwysig cael system 

graffu er mwyn sicrhau bod deddfwriaeth yn 

gryf ac yn gadarn, ac yr ydym wedi bod yn 

llwyddiannus dros ben wrth wneud hynny 

dros y blynyddoedd diwethaf. Yr wyf yn 

edrych ymlaen at weld y Biliau a fydd yn dod 

gerbron y Cynulliad yn cael eu hystyried yn 

fanwl dros y blynyddoedd i ddod. 

 

The First Minister: It is important to have a 

scrutiny system in order to ensure that 

legislation is strong and robust, and we have 

been successful in achieving that over the last 

few years. I look forward to seeing the Bills 

that will come before the Assembly being 

scrutinised in great detail over the coming 

years.  

Janet Finch-Saunders: First Minister, as 

you are probably aware, the Welsh 

Conservatives are committed to appointing a 

Minister for north Wales. The previous 

Welsh Government made certain 

commitments to hold Cabinet meetings in 

north Wales, but that did not happen. Given 

the failure to appoint a Minister for north 

Wales, will the Welsh Government be 

bringing forward any legislation to ensure 

that people in north Wales have a greater 

involvement in this political process? 

 

Janet Finch-Saunders: Brif Weinidog, fel 

mae’n siŵr eich bod yn ymwybodol, mae’r 

Ceidwadwyr Cymreig wedi ymrwymo i 

benodi Gweinidog dros ogledd Cymru. 

Gwnaeth Llywodraeth flaenorol Cymru 

ymrwymiadau penodol i gynnal cyfarfodydd 

Cabinet yng ngogledd Cymru, ond ni 

ddigwyddodd hynny. O ystyried y methiant i 

benodi Gweinidog dros ogledd Cymru, a 

fydd Llywodraeth Cymru’n cyflwyno unrhyw 

ddeddfwriaeth i sicrhau bod pobl yng 

ngogledd Cymru yn gallu chwarae mwy o rôl 

yn y broses wleidyddol? 

 

The First Minister: Two Cabinet 

Ministers—Lesley Griffiths and Carl 

Sargeant—represent north Wales 

constituencies, and that is two more than in 

the UK Cabinet. [Laughter.] Therefore, north 

Wales representation here is far stronger and 

better than in Whitehall. We have shown our 

dedication to the north of Wales in the fact 

that we now have many hundreds of civil 

servants based there; at one time, there were 

very few based there. We now have two 

Cabinet Ministers from north Wales, so it is 

right to say that there is no one Minister for 

north Wales—there are, in fact, two. 

Y Prif Weinidog: Mae dau o Weinidogion y 

Cabinet—Lesley  Griffiths a Carl Sargeant—

yn cynrychioli etholaethau gogledd Cymru, 

ac mae hynny’n ddau yn fwy nag yng 

Nghabinet y DU. [Chwerthin.] Felly, mae 

gan ogledd Cymru gynrychiolaeth llawer 

cryfach a gwell yma nag yn Whitehall. 

Rydym wedi dangos ein hymroddiad i ogledd 

Cymru yn y ffaith bod gennym bellach 

cannoedd o weision sifil wedi’u lleoli yno; ar 

un adeg, ychydig iawn oedd wedi’u lleoli 

yno. Erbyn hyn mae gennym ddau Weinidog 

Cabinet o ogledd Cymru, felly mae’n iawn i 

ddweud nad oes un Gweinidog ar gyfer 

gogledd Cymru—mae, mewn gwirionedd, 

dau ohonynt. 

 

Materion Iechyd Meddwl 

 

Mental Health Issues 

5. Kenneth Skates: Pa gynlluniau sydd gan 

Lywodraeth Cymru i godi ymwybyddiaeth o 

faterion iechyd meddwl ymysg cyflogwyr a 

gweithwyr. OAQ(4)0006(FM) 

5. Kenneth Skates: What plans does the 

Welsh Government have to raise awareness 

of mental health issues amongst employers 

and employees. OAQ(4)0006(FM) 
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The First Minister: The Welsh Government 

provides advice and support to employers in 

Wales through the Healthy Working Wales 

programme, which is based on the evidence 

that good work is beneficial for both mental 

and physical wellbeing. 

 

Y Prif Weinidog: Mae Llywodraeth Cymru 

yn darparu cyngor a chefnogaeth i gyflogwyr 

yng Nghymru drwy raglen Cymru Iach ar 

Waith, sy’n seiliedig ar y dystiolaeth bod 

gwaith da yn fanteisiol i les meddyliol a 

chorfforol. 

 

Kenneth Skates: One of devolution’s most 

important achievements over the past decade 

is the sharp focus that the Assembly has 

placed on improving mental health in north 

Wales. Indeed, in Wrexham, a crucial £32 

million integrated mental health unit is 

nearing completion, and it will be used by 

many of my constituents. In light of recent 

economic difficulties and because one in six 

people experience depression, anxiety or 

stress in the workplace, the issue is more 

important than ever. Therefore, what efforts 

are you making, in conjunction with Mind 

Cymru and other mental health charities, to 

help people suffering from such problems 

gain and, crucially, retain long-term 

employment? 

 

Kenneth Skates: Un o gyflawniadau 

pwysicaf datganoli dros y degawd diwethaf 

yw’r ffocws clir mae’r Cynulliad wedi’i roi 

ar wella iechyd meddwl yng ngogledd 

Cymru. Yn wir, yn Wrecsam, mae uned 

iechyd meddwl integredig gwerth £32 miliwn 

ar fin cael ei chwblhau, a bydd yn cael ei 

defnyddio gan lawer o’m hetholwyr. Yng 

ngoleuni’r anawsterau economaidd diweddar 

ac oherwydd bod un o bob chwech o bobl yn 

profi iselder, pryder neu straen yn y gweithle, 

y mae’n fater mwy pwysig nag erioed. Felly, 

pa ymdrechion a ydych chi’n eu gwneud, ar y 

cyd â Mind Cymru ac elusennau iechyd 

meddwl eraill, i helpu pobl sy’n dioddef o 

broblemau o’r fath i ennill ac, yn hollbwysig, 

i gadw cyflogaeth tymor hir? 

 

The First Minister: As part of Healthy 

Working Wales, we have recently supported 

the engagement of employers in Mind 

Cymru’s taking care of business initiative, 

which aims to raise awareness of mental 

health issues among employers and 

employees. Other initiatives are also being 

put in place, such as a new employee website 

that is part of Healthy Working Wales, 

launched as a pilot initiative last February. 

 

Y Prif Weinidog: Fel rhan o Cymru Iach ar 

Waith, rydym wedi cefnogi’n ddiweddar 

ymgysylltiad cyflogwyr â menter gofalu am 

fusnes Mind Cymru, sy’n ceisio cynyddu 

ymwybyddiaeth o faterion iechyd meddwl 

ymhlith cyflogwyr a gweithwyr. Mae 

mentrau eraill hefyd yn cael eu rhoi ar waith, 

megis gwefan newydd i weithwyr sy’n rhan o 

Cymru Iach ar Waith, a lansiwyd fel menter 

beilot fis Chwefror diwethaf. 

 

Andrew R.T. Davies: During the discussions 

on the Mental Health (Wales) Measure 2010 

by this institution, one of the anomalies 

highlighted was the lack of consistent data 

across the seven local health boards on access 

to, and provision of, mental health services. 

Will you make a commitment today, along 

with your new Minister for Health and Social 

Services and delivery unit, to work with local 

health boards to provide those data on a 

consistent basis, so that people who need to 

access these services can be confident that 

their LHBs are performing at the top of their 

game? 

 

Andrew R.T. Davies: Yn ystod y 

trafodaethau ar Fesur Iechyd Meddwl 

(Cymru) 2010 gan y sefydliad hwn, un o’r 

anghysonderau a amlygwyd oedd y diffyg 

data cyson ar draws y saith bwrdd iechyd 

lleol ar fynediad at wasanaethau iechyd 

meddwl a’u darpariaeth. A wnewch chi 

ymrwymiad heddiw, ynghyd â’ch Gweinidog 

Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol a’ch 

uned gyflawni newydd, i weithio gyda 

byrddau iechyd lleol i ddarparu’r data 

hynny’n gyson, fel y gall pobl sydd am 

ddefnyddio’r gwasanaethau hyn fod yn 

hyderus bod eu BILlau yn perfformio ar eu 

gorau? 

 

The First Minister: Yes. 

 

Y Prif Weinidog: Gwnaf. 
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2.00 p.m. 
 

 

Blaenoriaethau Priorities 

 

6. Angela Burns: A wnaiff y Prif Weinidog 

amlinellu blaenoriaethau Llywodraeth 

Cymru ar gyfer y Pedwerydd Cynulliad.  

OAQ(4)0016(FM) 

 

6. Angela Burns: Will the First Minister 

outline the Welsh Government’s priorities for 

the Fourth Assembly. OAQ(4)0016(FM) 

9. Simon Thomas: Pryd y bydd y Prif 

Weinidog yn cyhoeddi ei raglen ar gyfer 

Llywodraeth gyda thargedau cyflawni 

penodol. OAQ(4)0011(FM)  

 

9. Simon Thomas: When will the First 

Minister announce his programme for 

government with specific targets for delivery. 

OAQ(4)0011(FM) 

The First Minister: We will take the 

necessary steps to implement the 

commitments in our manifesto over this 

Assembly, and, to that end, I will make a 

statement after the Whitsun recess. 

 

Y Prif Weinidog: Byddwn yn cymryd y 

camau sydd eu hangen i weithredu’r 

ymrwymiadau yn ein maniffesto dros gyfnod 

y Cynulliad hwn, a byddaf yn gwneud 

datganiad i’r perwyl hwnnw ar ôl toriad y 

Sulgwyn. 

 

Angela Burns: I would be interested to 

understand how the commitment that you 

made in your manifesto to 

 

Angela Burns: Byddai’n dda gennyf wybod  

sut y mae’r ymrwymiad a wnaethoch yn eich 

maniffesto i 

 

‘review what entrepreneurial support is 

needed by start-up and small firms...with real 

potential to thrive & grow, and how we can 

embed an entrepreneurial culture in Wales’ 

 

adolygu pa gymorth entrepreneuraidd sydd ei 

angen ar gwmnïau cychwyn a bach...sydd â 

gwir botensial i ffynnu a thyfu, a sut y gallwn 

sefydlu diwylliant entrepreneuraidd yng 

Nghymru 

 

chimes with the much vaunted, much waited 

for and much non-implemented economic 

renewal programme, of which it was said it 

 

yn cyd-fynd â’r rhaglen adnewyddu’r 

economi y bu mawr sôn amdani, y bu aros hir 

amdani, ac y dywedwyd amdani 

 

‘is not a policy document gathering dust on a 

shelf, but a plan for action that is already 

underway’. 

 

nad yw’n ddogfen bolisi sy’n hel llwch ar 

silff, ond yn gynllun ar gyfer gweithredu 

sydd eisoes ar y gweill. 

 

First Minister, the key word used there is 

‘action’. When will businesses in Wales start 

to see action rather than stop and start? Will 

you be taking the economic renewal 

programme forward, or will we have to wait 

for yet another consultation? 

 

Brif Weinidog Cymru, y gair allweddol a 

ddefnyddir yno yw ‘gweithredu’. Pryd fydd 

busnesau yng Nghymru yn dechrau gweld 

gweithredu yn hytrach na stopio a dechrau? 

A fyddwch yn mynd â’r rhaglen adnewyddu’r 

economi yn ei blaen, neu a fydd yn rhaid inni 

aros am ymgynghoriad arall eto fyth? 

 

The First Minister: We have the Council for 

Economic Renewal, which has been very 

much welcomed by all organisations that 

represent businesses, and has been proactive 

in delivering for businesses. We need to 

ensure that support is in place for businesses 

not just when they start up, but in that 

difficult first one or two years of their lives, 

Y Prif Weinidog: Mae gennym y Cyngor 

Adnewyddu’r Economi, a gafodd groeso 

mawr gan bob sefydliad sy’n cynrychioli 

busnesau, ac a fu’n rhagweithiol o ran 

cyflawni dros fusnesau. Mae angen inni 

sicrhau bod cymorth yn ei le nid yn unig i 

fusnesau pan fyddant yn rhoi cychwyn arni, 

ond hefyd yn y flwyddyn neu ddwy gyntaf 
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when they need support perhaps more than 

they do at any other time. That is why we 

will constantly revise our economic delivery 

programme, in order to provide the best 

programme for the people of Wales. 

o’u hoes, pan fyddant angen cymorth efallai 

yn fwy nag ar unrhyw adeg arall. Dyna pam y 

byddwn yn gyson yn adolygu ein rhaglen 

sicrhau ffyniant economaidd, er mwyn 

darparu’r rhaglen orau i bobl Cymru. 

 

Simon Thomas: Brif Weinidog, mae’n siŵr 

y byddwch yn cytuno bod diffygion sylfaenol 

mewn rhai o’n gwasanaethau cyhoeddus. Er 

enghraifft, mae un o bob pedwar plentyn yn 

gadael yr ysgol gynradd heb y sgiliau 

sylfaenol angenrheidiol. Felly, pryd y 

byddwch yn cyhoeddi rhaglen lywodraethol 

lawn, y bydd y cyhoedd yn gallu craffu arni, 

ac yn esbonio sut y byddwch yn cyrraedd 

eich nod o gyflawni a gwella adnoddau a 

gwasanaethau cyhoeddus Cymru? Pryd y 

byddwch yn sefydlu comisiwn annibynnol i 

helpu’ch Llywodraeth yn y dasg hon? 

 

Simon Thomas: First Minister, I am sure 

that you would agree that there are 

fundamental deficiencies in some of public 

services. For example, one in four children 

leaves primary school without the necessary 

basic skills. Therefore, when will you publish 

a full programme for government, which the 

public will be able to scrutinise, and explain 

how you will achieve your aim of delivering 

and improving resources and public services 

in Wales? When will you establish an 

independent commission to assist your 

Government in this task? 

Y Prif Weinidog: Rhaid inni gofio, o ran y 

Llywodraeth ddiwethaf, y bu cyfnod o 

flwyddyn cyn i gynllun gweithredu gael ei 

gyhoeddi. Ni fydd gwneud hynny’n cymryd 

mor hir y tro hwn, ac yr ydym yn gweithio yn 

awr i sicrhau bod cynllun gweithredu ar gael 

i’r cyhoedd cyn gynted ag y bo modd, a’i bod 

yn bosibl i’r cyhoedd fesur yr hyn sydd 

ynddo. Byddwn yn ystyried hyn dros weddill 

tymor yr haf.  

 

The First Minister: We must remember, 

with regard to the last Government, that a 

year elapsed before a delivery plan was 

published. It will not take so long this time, 

and we are working now to ensure that a 

delivery plan will be available to the public 

as soon as possible, and that it will be 

possible for the public to measure what it 

contains. We will be considering this over the 

remainder of the summer term. 

Christine Chapman: First Minister, I am 

keen to know whether you will make it a 

priority to look at the Welsh ambulance 

service. I know that our Welsh Labour 

manifesto contains plans to improve the 

performance of the service, and I welcome 

our plans to improve response times. 

However, we also need to look at how the 

service responds to complaints. I have 

recently been alerted to the fact that a serious 

complaint was left on the desk of a complaint 

officer for four months while the officer was 

on sick leave. I am sure that you will agree 

that that is unacceptable. First Minister, can 

we ensure that ensuring that that sort of thing 

does not happen again is a priority for the 

fourth Assembly? 

 

Christine Chapman: Brif Weinidog, rwyf 

yn awyddus i wybod a fyddwch yn ei wneud 

yn flaenoriaeth i edrych ar wasanaeth 

ambiwlans Cymru. Gwn fod ein maniffesto 

Llafur Cymru yn cynnwys cynlluniau i wella 

perfformiad y gwasanaeth, ac rwyf yn 

croesawu ein cynlluniau i wella amseroedd 

ymateb. Fodd bynnag, mae hefyd angen inni 

edrych ar sut mae’r gwasanaeth yn ymateb i 

gwynion. Yn ddiweddar, cefais wybod bod 

cwyn ddifrifol wedi ei gadael ar ddesg 

swyddog cwynion am bedwar mis tra bod y 

swyddog yn absennol oherwydd salwch. 

Rwyf yn siŵr y byddwch yn cytuno bod 

hynny’n annerbyniol. Brif Weinidog, allwn 

ni sicrhau bod sicrhau nad yw’r math yna o 

beth yn digwydd eto yn flaenoriaeth i’r 

pedwerydd Cynulliad? 

 

The First Minister: If you could provide me 

with further details on the allegation that you 

make, we will be able to investigate it more 

fully. 

 

Y Prif Weinidog: Pe gallech roi rhagor o 

fanylion am yr honiad rydych yn ei wneud, 

byddwn yn gallu ymchwilio iddo yn 

fanylach. 
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The Leader of the Opposition (Paul 

Davies): First Minister, you made it clear 

during the election campaign that your 

priorities would be to protect hospitals, 

schools and skills. However, as my colleague 

Nick Ramsay said earlier, an independent 

report published today showed that the cuts 

to the Welsh NHS will be far greater than 

those in any other part of the United 

Kingdom, and that will have a huge impact 

on hospitals. In light of the report, will the 

First Minister and the Government reconsider 

cutting the NHS budget by £1 billion over the 

next three years? 

 

Arweinydd yr Wrthblaid (Paul Davies): 

Brif Weinidog, dywedasoch yn glir yn ystod 

yr ymgyrch etholiadol mai eich 

blaenoriaethau fyddai diogelu ysbytai, 

ysgolion a sgiliau. Fodd bynnag, fel y 

dywedodd fy nghyd-Aelod Nick Ramsay yn 

gynharach, mae adroddiad annibynnol a 

gyhoeddwyd heddiw yn dangos y bydd y 

toriadau yn y GIG yng Nghymru yn llawer 

mwy na’r rhai mewn unrhyw ran arall o’r 

Deyrnas Unedig, a fydd yn cael effaith 

enfawr ar ysbytai. Yng ngoleuni’r adroddiad, 

a wnaiff y Prif Weinidog a’r Llywodraeth 

ailystyried torri cyllideb y GIG o £1 biliwn 

dros y dair blynedd nesaf? 

 

The First Minister: We will not follow your 

party’s suggestion of sacking a fifth of 

teachers in Wales, or its suggestion of closing 

a fifth of schools in Wales, or its suggestion 

of wrecking the housing budget in Wales and 

putting people in bad housing, thereby 

worsening their health and causing them to 

need the health service even more. We will 

not follow your party’s suggestion of cutting 

social services in Wales, which would result 

in people becoming ever more reliant on the 

health service. If you are concerned about the 

financial settlement that the Assembly and 

the Welsh Government have received, take it 

up with your colleagues at Westminster. 

 

Y Prif Weinidog: Ni fyddwn yn dilyn 

awgrym eich plaid i ddiswyddo un o bob 

pum athro yng Nghymru, na’i hawgrym i gau 

un o bob pum ysgol yng Nghymru, na’i 

hawgrym i ddinistrio’r gyllideb dai yng 

Nghymru a rhoi pobl mewn tai gwael, a 

thrwy hynny waethygu eu hiechyd a pheri 

bod angen y gwasanaeth iechyd arnynt hyd 

yn oed yn fwy. Ni fyddwn yn dilyn awgrym 

eich plaid i dorri gwasanaethau cymdeithasol 

yng Nghymru, a fyddai’n arwain at bobl yn 

dod yn fwyfwy dibynnol ar y gwasanaeth 

iechyd. Os ydych yn pryderu am y setliad 

ariannol a dderbyniodd y Cynulliad a 

Llywodraeth Cymru, siaradwch â’ch 

cydweithwyr yn San Steffan. 

 

Paul Davies: It is interesting that the First 

Minister wants to talk about everything apart 

from the NHS. As a result of the funding 

uncertainties, the future of specialist baby 

units and children’s wards at some of our 

hospitals remains unclear. I understand that 

Dr Chris Jones, medical director for NHS 

Wales, has admitted that small maternity 

units in Wales are not safe or sustainable. 

Does the First Minister agree that Welsh 

children deserve the best start in life? What 

assurances can he give to the people of Wales 

that the maternity services currently under 

threat will be guaranteed? 

 

Paul Davies: Mae’n ddifyr fod y Prif 

Weinidog am siarad am bopeth ar wahân i’r 

GIG. O ganlyniad i’r ansicrwydd am gyllid, 

mae dyfodol unedau babanod arbenigol a 

wardiau plant mewn rhai o’n hysbytai yn 

parhau i fod yn aneglur. Rwy’n deall bod Dr 

Chris Jones, cyfarwyddwr meddygol GIG 

Cymru, wedi cyfaddef nad yw unedau 

mamolaeth bach yng Nghymru yn ddiogel na 

chynaliadwy. A yw’r Prif Weinidog yn 

cytuno bod plant Cymru yn haeddu cael y 

dechrau gorau mewn bywyd? Pa sicrwydd all 

ei roi i bobl Cymru y bydd y gwasanaethau 

mamolaeth sydd o dan fygythiad ar hyn o 

bryd yn cael eu gwarantu? 

 

The First Minister: There is a contradiction 

in what you said, because it depends on what 

the royal colleges have to say about 

delivering a safe service. Ministers will 

always be guided by what the experts say is 

needed to deliver the best possible service to 

Y Prif Weinidog: Rydych yn gwrthddweud 

eich hun, gan ei fod yn dibynnu ar yr hyn 

sydd gan y colegau brenhinol i’w ddweud am 

ddarparu gwasanaeth diogel. Bydd 

Gweinidogion bob amser yn cael eu harwain 

gan yr hyn mae’r arbenigwyr yn ei ddweud 
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the people of Wales. Your party and 

colleagues would do well to remember that, 

because they oppose almost everything that is 

done with regard to the health service. 

 

sydd ei angen i ddarparu’r gwasanaeth gorau 

posibl i bobl Cymru. Byddai’n dda pe bai 

eich plaid a’ch cydweithwyr yn cofio hynny, 

gan eu bod yn gwrthwynebu bron popeth 

sy’n cael ei wneud o ran y gwasanaeth 

iechyd. 

 

Let us return to the accusation that I do not 

want to discuss the health service: you do not 

want to discuss schools, social services or 

housing. We heard your previous leader say, 

live on television, that he would cut the 

schools budget by 20 per cent. That was on 

17 November 2010. Watch it: the rest of us 

have seen it. You can try to deny it as much 

as you want, but that is what he said. That 

would have meant that a fifth of all teachers 

and a fifth of all schools would have gone 

and the destruction of the education system. 

That was the priority of your party. That is 

exactly what your previous leader said. 

 

Gadewch inni ddychwelyd at y cyhuddiad 

nad wyf am drafod y gwasanaeth iechyd: nid 

ydych am drafod ysgolion, gwasanaethau 

cymdeithasol na thai. Clywsom eich 

arweinydd blaenorol yn dweud, yn fyw ar y 

teledu, y byddai’n torri cyllideb ysgolion o 20 

y cant. Roedd hynny ar 17 Tachwedd 2010. 

Gwyliwch ef: mae’r gweddill ohonom wedi 

ei weld. Gallwch geisio ei wadu gymaint ag y 

dymunwch, ond dyna a ddywedodd. Byddai 

hynny wedi golygu y byddai un o bob pump 

o’r holl athrawon ac un o pump o’r holl 

ysgolion wedi mynd ac y byddai wedi 

dinistrio’r system addysg. Dyna oedd 

blaenoriaeth eich plaid. Dyna’n union a 

ddywedodd eich arweinydd blaenorol. 

 

Paul Davies: There is no guarantee, then, for 

maternity services in Wales. 

 

Paul Davies: Nid oes unrhyw sicrwydd, 

felly, i wasanaethau mamolaeth yng 

Nghymru. 

 

As the First Minister knows, nurses and 

front-line staff do a fantastic job in our 

hospitals, sometimes in difficult 

circumstances, and they play an essential role 

in the Welsh NHS. The decision to cut health 

spending will no doubt put pressure on the 

number of front-line staff in the NHS. During 

the election campaign, my party was 

absolutely clear about our pledge to maintain 

the number of whole-time equivalent 

registered nurses working in NHS Wales. 

Indeed, the new Minister for health signed up 

to the Royal College of Nursing’s ‘Nursing 

Matters’ pledge to maintain the number of 

whole-time equivalent registered nurses 

working in the NHS Wales. Will the First 

Minister therefore promise to fulfil this 

commitment and honour the pledge that his 

Minister for health made to the Royal 

College of Nursing and confirm that there 

will be no reduction in the number of front-

line, whole-time equivalent nurses during this 

Assembly? 

 

Fel y gŵyr y Prif Weinidog, mae nyrsys a 

staff rheng flaen yn gwneud gwaith gwych yn 

ein hysbytai, weithiau o dan amgylchiadau 

anodd, ac maent yn chwarae rôl hanfodol yn 

y GIG yng Nghymru. Bydd y penderfyniad i 

dorri gwariant ar iechyd yn sicr yn rhoi 

pwysau ar nifer o staff rheng flaen yn y GIG. 

Yn ystod yr ymgyrch etholiadol, gwnaeth fy 

mhlaid addewid cwbl glir i gynnal nifer y 

nyrsys cofrestredig cyfwerth â llawn amser 

sy’n gweithio yn y GIG yng Nghymru. Yn 

wir, mae’r Gweinidog newydd dros iechyd 

wedi cydfynd ag addewid ‘Nursing Matters’ 

y Coleg Brenhinol Nyrsio i gynnal y nifer o 

nyrsys cofrestredig cyfwerth â llawn amser 

sy’n gweithio yn y GIG yng Nghymru. A 

wnaiff y Prif Weinidog felly addo i 

gyflawni’r ymrwymiad hwn ac anrhydeddu’r 

addewid a wnaeth ei Weinidog dros iechyd i 

Goleg Brenhinol y Nyrsys a chadarnhau na 

fydd unrhyw leihad yn nifer y nysrsys rheng 

flaen cyfwerth â llawn amser yn ystod y 

Cynulliad hwn? 

 

The First Minister: We are looking to 

preserve the number of nurses. What a shame 

that that is not happening in England, where 

Y Prif Weinidog: Ein bwriad yw cadw nifer 

y nyrsys. Dyna drueni nad yw hynny’n 

digwydd yn Lloegr, lle mae eich plaid mewn 
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your party is in power. East Lancashire 

Hospitals NHS Trust will shed more than 

1,000 full-time equivalent staff, including 50 

doctors and dental staff—[Interruption.] I 

know that it hurts you to hear it. That is along 

with some 270 nurses, midwives and health 

visitors. The Wirral University Teaching 

Hospital NHS Foundation Trust is to lose 682 

full-time equivalent posts. The University 

Hospital of North Staffordshire is to lose 

1,349 full-time posts. We have seen what 

happens when the party opposite gets into 

power: it destroys the health service. We will 

protect it. 

 

grym. Bydd Ymddiriedolaeth GIG Ysbytai 

Dwyrain Swydd Gaerhirfryn yn cael gwared 

ar fwy na 1,000 o staff llawn amser cyfatebol, 

gan gynnwys 50 o feddygon a staff 

deintyddol—[Torri ar draws.] Rwy’n 

gwybod ei fod yn boenus i chi ei glywed. 

Mae hynny ynghyd â thua 270 o nyrsys, 

bydwragedd ac ymwelwyr iechyd. Bydd 

Ymddiriedolaeth Sefydledig GIG Ysbyty 

Addysgu Prifysgol Cilgwri yn colli 682 

swydd llawn amser cyfatebol. Bydd Ysbyty 

Athrofaol Gogledd Swydd Stafford yn colli 

1,349 o swyddi llawn amser. Rydym wedi 

gweld beth sy’n digwydd pan fydd y blaid 

gyferbyn yn dod i rym: mae’n dinistrio’r 

gwasanaeth iechyd. Byddwn yn ei ddiogelu. 

 

The Presiding Officer: Order. When a 

Member asks a question, it would be useful 

were that Member to remain quiet during the 

reply. Members might consider that. 

 

Y Llywydd: Trefn. Pan fydd Aelod yn gofyn 

cwestiwn, byddai’n ddefnyddiol pe bai’r 

Aelod yn aros yn dawel yn ystod yr ateb. 

Gallai’r Aelodau ystyried hynny. 

 

Bethan Jenkins: Brif Weinidog, fel y 

datganwyd eisoes, yr ydych wedi addo sefyll 

cornel Cymru yn wyneb toriadau San Steffan, 

a fydd yn her fawr ynddo’i hun. Byddwch yn 

ymwybodol bod dyfodol darlledu a’r 

cyfryngau’n ehangach yn bwysig i Gymru a’r 

Cynulliad. O ystyried y newyddion syfrdanol 

y bore yma ynghylch toriadau posibl gan 

Lundain i raglenni BBC Cymru, yn ogystal 

â’r ansicrwydd o ran sefyllfa S4C, a wnewch 

ofyn i Adran Diwylliant, y Cyfryngau a 

Chwaraeon ddatganoli darlledu i Gymru fel y 

gallwn amddiffyn rhaglenni Cymru yma yng 

Nghymru? 

 

Bethan Jenkins: First Minister, as has 

already been stated, you have pledged to 

stand up for Wales in the face of cuts from 

Westminster, which will be a huge challenge 

in itself. You will also be aware that the 

future of broadcasting and the media more 

generally is important for Wales and the 

Assembly. Given the shocking news this 

morning about possible cuts from London in 

BBC Wales programmes, as well as the 

uncertainty surrounding S4C’s position, will 

you ask the Department for Culture, Media 

and Sport to devolve broadcasting to Wales 

so that we can protect Welsh programmes 

here in Wales? 

 

Y Prif Weinidog: Nid heb yr arian—dyna’r 

hyn sydd yn bwysig. Rhannaf eich pryderon. 

Nid yw’n dderbyniol gweld toriadau o 20 y 

cant i BBC Cymru. O ran y toriadau, deallaf 

fod sôn mai Wales Today ac un rhaglen o 

Week In Week Out yn unig a ddarlledir yn 

Saesneg am wleidyddiaeth Cymru. Ni fydd 

darlledu o’r cynadleddau—ni fydd camerâu 

ynddynt—ac ni ddarlledir Dragon’s Eye na’r 

Politics Show. Nid yw hynny’n dderbyniol. 

Rhaid sicrhau bod y BBC yn rhoi i bobl 

Cymru’r gwasanaeth y dylent ei gael i 

sicrhau eu bod yn gwybod am yr hyn sy’n 

digwydd yn eu gwlad eu hunain. 

The First Minister: Not without the 

funding—that is what is important. I share 

your concerns. It is not acceptable to see cuts 

of 20 per cent in BBC Wales. With regard to 

the cuts, I understand that it has been 

mentioned that only Wales Today and one 

programme of Week In Week Out would be 

broadcast in English about Welsh politics. 

The conferences will not be brodcast—there 

will not be cameras there—and Dragon’s Eye 

and the Politics Show will not be broadcast. 

That is not acceptable. We must ensure that 

the BBC gives the people of Wales the 

service that they should receive in order to 

ensure that they know about what is 

happening in their own country. 
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Antoinette Sandbach: First Minister, you 

will be aware from the recent election 

campaign that we would have found an extra 

£106 million by funding schools directly. 

Rural schools in north Wales have suffered 

from underfunding for many years, and the 

funding gap between the amount spent on 

pupils in Wales and that spent on pupils in 

England now stands at £604. The average 

rural primary school loses £106,000 a year in 

funding, while the average secondary school 

loses £500,000. That underfunding threatens 

the heart of so many rural communities, and I 

highlight the seven Denbighshire primary 

schools that now face closure or 

restructuring. Can you confirm when your 

Government will deliver on your Minister for 

education’s commitment, made in May of 

last year, to see more money reaching schools 

on the front line? 

 

Antoinette Sandbach: Brif Weinidog, 

byddwch yn gwybod o’r ymgyrch etholiadol 

diweddar y byddem wedi dod o hyd i £106 

miliwn drwy ariannu ysgolion yn 

uniongyrchol. Mae ysgolion gwledig yn y 

gogledd wedi dioddef o danariannu ers 

blynyddoedd lawer, ac mae’r bwlch cyllido 

rhwng y swm a wariwyd ar ddisgyblion yng 

Nghymru ac sy’n cael ei wario ar ddisgyblion 

yn Lloegr bellach yn £604. Mae’r ysgol 

gynradd wledig gyffredin yn colli £106,000 y 

flwyddyn mewn arian, tra bod yr ysgol 

uwchradd gyffredin yn colli £500,000. Mae’r 

tanariannu hwnnw yn bygwth calon cymaint   

o gymunedau gwledig, ac rwyf yn tynnu sylw 

at y saith ysgol gynradd yn sir Ddinbych 

sydd bellach yn wynebu cau neu 

ailstrwythuro. A allwch gadarnhau pryd y 

bydd eich Llywodraeth yn gwireddu 

ymrwymiad eich Gweinidog dros addysg, a 

wnaed ym mis Mai y llynedd, i weld mwy o 

arian yn cyrraedd ysgolion ar y rheng flaen? 

 

The First Minister: I am stunned by that 

question, because we know that a cut in 

education spending was a major plank of the 

Conservatives’ manifesto. The question was 

whether that cut was going to be 12, 15 or 20 

per cent. Their leader said that it was going to 

be 20 per cent. In the back-of-a-fag-packet 

calculation that was the alternative budget it 

was 12 per cent. Then it became 15 per cent. 

It was all over the place. One thing that we 

know for sure is that the party opposite would 

cut spending on education; the Conservatives 

have said so many times and have made a 

virtue of it. With regard to a difference of 

£604 per head in expenditure between Wales 

and England, a substantial chunk of that is 

what is being paid in rent for schools under 

private finance initiative contracts. We are 

the only party to put in place a formula to 

decrease any spending gap that exists 

between Wales and England—and we will 

keep that promise as a Government—rather 

than standing up, as the party opposite did, to 

say, ‘Vote for us, we will cut spending on 

schools’. 

Y Prif Weinidog: Rwyf yn synnu at y 

cwestiwn hwnnw, oherwydd gwyddom fod 

torri gwariant ar addysg yn rhan bwysig o 

faniffesto’r Ceidwadwyr. Y cwestiwn oedd a 

fyddai’r toriad yn 12, 15 neu 20 y cant. 

Dywedodd eu harweinydd mai 20 y cant a 

fyddai. Yn y cyfrifiad ffwrdd-â-hi a oedd y 

gyllideb amgen roedd yn 12 y cant. Yna, 

daeth yn 15 y cant. Roedd dros y lle. Un peth 

y gwyddom i sicrwydd yw y byddai’r blaid 

gyferbyn yn torri gwariant ar addysg; mae’r 

Ceidwadwyr wedi dweud hynny sawl gwaith 

ac wedi gwneud rhinwedd ohono. O ran 

gwahaniaeth o £604 y pen yn y gwariant 

rhwng Cymru a Lloegr, mae cyfran 

sylweddol o hynny yn cael ei dalu mewn 

rhent ar gyfer ysgolion o dan gontractau 

menter cyllid preifat. Ni yw’r unig blaid i 

sefydlu fformiwla i leihau unrhyw fwlch 

gwariant sy’n bodoli rhwng Cymru a 

Lloegr—a byddwn yn cadw’r addewid 

hwnnw fel Llywodraeth—yn hytrach na 

sefyll i fyny, fel ag y gwnaeth y blaid 

gyferbyn, i ddweud, ‘Pleidleisiwch drosom 

ni, byddwn yn torri gwariant ar ysgolion’. 

 

Gofalwyr Carers 

 

7. Rebecca Evans: Sut y bydd Llywodraeth 

Cymru yn ceisio diwallu anghenion gofalwyr 

yng Nghymru. OAQ(4)0003(FM) 

7. Rebecca Evans: How will the Welsh 

Government seek to meet the needs of carers 

in Wales. OAQ(4)0003(FM) 
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The First Minister: We will fulfil our 

commitment to fully implement the Carers 

Strategies (Wales) Measure 2010 and to 

refresh the Welsh Government’s carers 

strategy to improve the lives of carers and 

ensure that their concerns are properly 

addressed. 

 

Y Prif Weinidog: Byddwn yn cyflawni ein 

hymrwymiad i weithredu’r Mesur 

Strategaethau ar gyfer Gofalwyr (Cymru) 

2010 yn llawn ac i adfywio strategaeth 

gofalwyr Llywodraeth Cymru i wella 

bywydau gofalwyr a sicrhau bod eu pryderon 

yn cael sylw priodol. 

 

Rebecca Evans: Thank you for your answer, 

First Minister. Wales has the highest 

proportion of family and unpaid carers in the 

UK. Two thirds of people aged over 50 

regularly care for family members and 

friends, and Age Cymru has found that 30 per 

cent of those people have health conditions 

that make it difficult for them to undertake 

caring responsibilities. Will the Welsh 

Government build on the positive steps of the 

Carers Strategies (Wales) Measure 2010 by 

providing greater provision for older carers, 

particularly respite care? 

 

Rebecca Evans: Diolch am eich ateb, Brif 

Weinidog. Cymru sydd â’r gyfran uchaf o 

ofalwyr teuluol a gofalwyr di-dâl yn y DU. 

Mae dau o bob tri o bobl dros 50 oed yn 

gofalu yn rheolaidd am aelodau o’r teulu a 

ffrindiau, ac mae Age Cymru wedi darganfod 

bod gan 30 y cant o’r bobl hynny gyflyrau 

iechyd sy’n ei gwneud yn anodd iddynt 

ymgymryd â chyfrifoldebau gofalu. A fydd 

Llywodraeth Cymru yn adeiladu ar gamau 

cadarnhaol y Mesur Strategaethau ar gyfer 

Gofalwyr (Cymru) 2010 drwy sicrhau bod 

mwy o ddarpariaeth i ofalwyr hŷn, yn 

enwedig gofal seibiant? 

 

The First Minister: We will certainly be 

considering these issues as we refresh our 

carers strategy, which will focus on securing 

better outcomes for carers. We understand 

that many things need to be examined in 

order to provide better support for carers. 

 

Y Prif Weinidog: Byddwn yn sicr yn 

ystyried y materion hyn wrth inni adnewyddu 

ein strategaeth ar gyfer gofalwyr, a fydd yn 

canolbwyntio ar sicrhau canlyniadau gwell i 

ofalwyr. Rydym yn deall bod angen edrych ar 

lawer o bethau er mwyn darparu gwell 

cefnogaeth i ofalwyr. 

 

Darren Millar: In addition to the Carers 

Strategies (Wales) Measure 2010, my party 

made a commitment during the election 

campaign to introduce a carers’ right to 

respite to give carers a break from the hard 

work that they do to look after their loved 

ones, often with little or no support. I 

recognise that there is cross-party agreement 

in the Chamber on the need to support carers. 

What action will your Government be taking 

to ensure that there is adequate respite 

available for those carers who simply need a 

break from time to time? 

 

Darren Millar: Yn ychwanegol at y Mesur 

Strategaethau ar gyfer Gofalwyr (Cymru) 

2010, gwnaeth fy mhlaid ymrwymiad yn 

ystod yr ymgyrch etholiadol i gyflwyno hawl 

gofalwyr i gael seibiant, i roi seibiant i 

ofalwyr o’r gwaith caled maent yn ei wneud 

yn gofalu am eu hanwyliaid, yn aml heb fawr 

neu ddim cymorth. Rwyf yn cydnabod bod 

cytundeb trawsbleidiol yn y Siambr ar yr 

angen i gefnogi gofalwyr. Pa gamau mae’ch 

Llywodraeth yn eu cymryd i sicrhau bod 

gofal seibiant digonol ar gael i’r gofalwyr 

hynny sydd angen seibiant o bryd i’w gilydd? 

 

The First Minister: You raise an important 

point. We are currently consulting on the 

recommendations of a research report on 

respite care in Wales. I have already 

mentioned the fact that we are looking to 

refresh our carers strategy. We will be 

considering these issues carefully in due 

course. The consultation closes on 5 June, so 

we hope to be able to take forward some 

recommendations fairly soon. 

Y Prif Weinidog: Rydych yn codi pwynt 

pwysig. Rydym wrthi’n ymgynghori ar 

argymhellion yr adroddiad ymchwil ar ofal 

seibiant yng Nghymru. Rwyf eisoes wedi sôn 

am y ffaith ein bod yn bwriadu adnewyddu 

ein strategaeth ar gyfer gofalwyr. Byddwn yn 

ystyried y materion hyn yn ofalus maes o 

law. Daw’r ymgynghoriad i ben ar 5 

Mehefin, felly rydym yn gobeithio gallu 

datblygu rhai argymhellion cyn bo hir. 
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Alun Ffred Jones: Mae croeso cyffredinol 

wedi bod i Fesur Strategaethau Gofalwyr 

(Cymru) 2010, ond mae consýrn, sydd wedi 

cael ei fynegi eisoes y prynhawn yma, 

ynghylch yr effeithiau ar lawr gwlad, lle 

mae’r gefnogaeth i ofalwyr yn edwino. Mae’r 

broblem o ran gofal seibiant yn un real iawn 

sy’n wynebu gofalwyr o ddydd i ddydd. 

Mae’n berffaith deg eich bod yn dweud bod 

rhaid cael strategaeth i edrych ar ôl gofalwyr 

a’u buddiannau. Fodd bynnag, os nad oes 

gofal seibiant ar gael ar gyfer gofalwyr, y 

gwir amdani yw y bydd y strategaeth yn dda i 

ddim. Beth mae’r Llywodraeth yn bwriadu ei 

wneud i geisio diogelu gofal seibiant, sydd 

mor bwysig i ofalwyr? 

 

Alun Ffred Jones: The Carers Strategies 

(Wales) Measure 2010 has been generally 

welcomed, but there is concern, which has 

already been expressed this afternoon, about 

the effects on the ground, where support for 

carers is diminishing. The problem with 

regard to respite care is a very real one that 

faces carers daily. It is perfectly fair for you 

to say that we need a strategy to look after 

carers and their interests. However, if respite 

care is not available for carers, the truth is 

that the strategy will be good for nothing. 

What does the Government intend to do to try 

to safeguard respite care, which is so 

important to carers? 

Y Prif Weinidog: Mae gofal seibiant yn rhan 

o’r strategaeth a rhan o’r pecyn fydd yn rhaid 

inni roi yn ei le i helpu gofalwyr. Mae rhai 

gofalwyr mewn sefyllfa lle y mae’n anodd 

iawn cael help iddynt, ac mae’n rhaid inni 

sicrhau bod help ar gael. Bydd hyn yn rhan 

o’r adolygiad a fydd yn digwydd dros yr 

wythnosau a’r misoedd nesaf. 

 

The First Minister: Respite care is part of 

the strategy and of the package that we will 

need to put in place to help carers. Some 

carers are in a position where it is very 

difficult to get help for them, and we must 

ensure that help is available. This will be part 

of the review that will be taking place over 

the next few weeks and months.  

2.15 p.m.  
 

Polisi Ynni Energy Policy 

 

8. Rhodri Glyn Thomas: Pa drafodaethau y 

mae’r Prif Weinidog wedi’u cael gyda 

Llywodraeth y DU ynghylch polisi ynni. 

OAQ(4)0008(FM) 

 

8. Rhodri Glyn Thomas: What discussions 

has the First Minister had with the UK 

Government regarding energy policy. 

OAQ(4)0008(FM) 

 

Y Prif Weinidog: Yr wyf yn siarad yn 

rheolaidd â Llywodraeth y DU ar amrywiaeth 

o faterion, gan gynnwys pynciau pwysig sy’n 

ymwneud â pholisi ynni. 

 

The First Minister: I speak frequently to the 

UK Government on a range of issues 

including important topics relating to energy 

policy. 

 

Rhodri Glyn Thomas: Yr wyf yn siŵr eich 

bod yn ymwybodol bod fy nghyd-weithiwr 

Jonathan Edwards wedi derbyn ymrwymiad 

gan y Gweinidog sydd â chyfrifoldeb am 

ddatganoli, Greg Clark, y byddai’n barod 

iawn i gwrdd â Jonathan—a gyda chi, 

efallai—i drafod polisi ynni a datganoli mwy 

o bwerau dros bolisi ynni i Gymru. Yr oedd 

yn rhan o’ch maniffesto—yr oedd ar dudalen 

98, rhag ofn nad ydych wedi cael cyfle i 

ddarllen y maniffesto. Yr wyf yn siŵr, 

petaech yn gofyn yn garedig i Jonathan, y 

byddai’n falch iawn i fynd â chi i gwrdd â 

Greg Clark er mwyn ichi drafod y mater 

Rhodri Glyn Thomas: I am sure that you 

are aware that my colleague Jonathan 

Edwards has been given a commitment by 

the Minister with responsibility for 

devolution, Greg Clark, that he would be 

very happy to meet Jonathan—and you, 

perhaps—to discuss energy policy and the 

devolution of further powers in the field of 

energy to Wales. It was part of your 

manifesto—it was on page 98, in case you 

have not had the opportunity to read the 

manifesto. I am sure that, if you ask Jonathan 

kindly, he will be more than happy to take 

you to meet Greg Clark so that you can 
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pwysig hwn o ddatganoli pwerau ynni i 

Gymru. 

 

discuss this important issue of devolving 

energy powers to Wales. 

Y Prif Weinidog: Os yw hynny’n iawn, yr 

wyf yn ei groesawu. Os yw hynny’n iawn, 

nid yw ef yn gytûn gyda rhai o’r 

Gweinidogion eraill yn Llywodraeth y 

Deyrnas Unedig. Yr wyf wedi codi’r pwnc 

hwn yn ddiweddar—yn ystod yr wythnos 

diwethaf—gydag un Gweinidog a 

ddywedodd nad oedd hwn yn cael ei 

hystyried gan Lywodraeth y Deyrnas Unedig 

ar hyn o bryd. Fodd bynnag, cytunaf fod yn 

rhaid inni sicrhau bod mwy o bwerau dros 

ynni yn cael eu datganoli i Gymru. Byddwn 

yn ceisio sicrhau bod y pwerau hynny yn dod 

i Gymru dros y bum mlynedd nesaf. 

 

The First Minister: If that is correct, I 

welcome it. If that is correct, he is not in 

agreement with some of the other United 

Kingdom Government Ministers. I have 

raised this topic recently—during the past 

week—with one Minister, who said that this 

is not something that the United Kingdom 

Government is considering at present. 

However, I agree that we must ensure that 

more powers over energy are devolved to 

Wales. We will aim to ensure that those 

powers come to Wales over the next five 

years. 

Russell George: First Minister, you 

undoubtedly heard the protest outside the 

Senedd yesterday with more than 1,500 

people from mid Wales coming to make a 

statement to us as Assembly Members and to 

you and your Government that they are not 

prepared to be railroaded into having an 

unnecessary and unwanted onshore windfarm 

development. The current proposals on the 

table for my constituency have a cross-border 

dimension and could mean lines of 50 metre-

high pylons carrying electricity cables from 

Montgomeryshire to Shropshire. The 

Minister of State for Energy and Climate 

Change, Charles Hendry, has made it clear 

that community groups opposed to onshore 

windfarm developments should not be forced 

but rather that they should be engaged and 

consulted in order to ensure that planning and 

environmental policies have full buy-in. Do 

you agree with this sensible approach and, if 

so, will you make a commitment to a 

thorough and public review of technical 

advice note 8? 

 

Russell George: Brif Weinidog, byddwch yn 

sicr wedi clywed y brotest y tu allan i’r 

Senedd ddoe gyda mwy na 1,500 o bobl o 

ganolbarth Cymru yn dod i wneud datganiad 

i ni fel Aelodau Cynulliad ac i chi a’ch 

Llywodraeth nad ydynt yn barod i gael eu 

gorfodi i gael datblygiad fferm wynt ar y tir 

nad oes ei angen ac nad oes neb eisiau. Mae 

gan y cynigion presennol sydd ar y bwrdd ar 

gyfer fy etholaeth i ddimensiwn traws-ffiniol 

a gallai olygu llinellau o beilonau 50 metr o 

uchder yn cario ceblau trydan o sir 

Drefaldwyn i swydd Amwythig. Mae’r 

Gweinidog Gwladol dros Ynni a Newid yn yr 

Hinsawdd, Charles Hendry, wedi ei gwneud 

yn glir na ddylai grwpiau cymunedol sy’n 

gwrthwynebu datblygiadau ffermydd gwynt 

ar y tir gael eu gorfodi ond yn hytrach eu 

cynnwys a’u hymgynghori er mwyn sicrhau 

bod polisïau cynllunio ac amgylcheddol yn 

cael cefnogaeth lawn. A ydych chi’n cytuno 

â’r dull synhwyrol hwn, ac, os felly, a 

wnewch chi ymrwymiad i gynnal adolygiad 

trylwyr a chyhoeddus o nodyn cyngor 

technegol 8? 

 

The First Minister: If the Minister for 

energy has said that then he is in some legal 

trouble, because he is the decision-making 

Minister. This is not a matter for the Welsh 

Assembly Government. The Welsh Assembly 

Government’s only role is to examine the 

issue of the substation should it be called in 

or become the subject of an appeal. The 

decision on the windfarm is entirely a matter 

for UK Ministers and the independent 

planning commission, and it is a matter that 

Y Prif Weinidog: Os yw’r Gweinidog dros 

ynni wedi dweud hynny, yna mae mewn 

rhywfaint o drybini cyfreithiol, gan mai ef 

yw’r Gweinidog sy’n gwneud 

penderfyniadau. Nid yw hyn yn fater i 

Lywodraeth Cynulliad Cymru. Unig rôl 

Llywodraeth Cynulliad Cymru yw archwilio 

mater yr is-orsaf pe bai’n cael ei alw i mewn 

neu ddod yn destun apêl. Mae’r penderfyniad 

ar y fferm wynt yn gyfan gwbl yn fater i 

Weinidogion y DU a’r comisiwn cynllunio 
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you need to take up with them. If a UK 

Minister has apparently prejudiced himself in 

taking that decision, that is a very serious 

matter.   

 

annibynnol, ac mae’n fater y mae angen i chi 

ei godi gyda nhw. Os yw’n ymddangos bod 

Gweinidog y DU wedi niweidio ei hun wrth 

gymryd y penderfyniad hwnnw, mae hynny’n 

fater difrifol iawn. 

 

With regard to TAN 8, all TANs are 

reviewed over time. However, I think that it 

is important to point out that, if there were no 

TAN 8, there would be no control at all over 

windfarms. If the English planning guidance 

was somehow brought into place in Wales, 

windfarms could be built absolutely 

anywhere rather than within the strategic 

search areas only. It is a fact that, in England, 

you can build a windfarm pretty much 

anywhere provided you can meet certain 

criteria. I cannot comment on the planning 

application with regard to the substation, as 

Members will know. However, windfarms 

are a matter for the independent planning 

commission and, ultimately, for the UK 

Government. Our view is that the powers 

relating to that should be devolved to Wales, 

but that view is not shared by the UK 

Government. 

 

O ran TAN 8, caiff bob nodyn cyngor 

technegol ei adolygu dros amser. Fodd 

bynnag, credaf ei bod yn bwysig pwysleisio 

pe nai bai TAN 8 yn bodoli, ni fyddai unrhyw 

reolaeth o gwbl dros ffermydd gwynt. Pe bai 

canllawiau cynllunio Lloegr rhywsut yn dod 

yn weithredol yng Nghymru, gallai ffermydd 

gwynt gael eu hadeiladu yn unrhyw le yn 

hytrach nag o fewn yr ardaloedd chwilio 

strategol yn unig. Mae’n wir dweud, yn 

Lloegr, y gallwch adeiladu fferm wynt fwy 

neu lai yn unrhyw le ar yr amod eich bod yn 

bodloni meini prawf penodol. Ni allaf roi 

sylwadau ar y cais cynllunio mewn perthynas 

â’r is-orsaf, fel y gŵyr Aelodau. Fodd 

bynnag, mae ffermydd gwynt yn fater i’r 

comisiwn cynllunio annibynnol ac, yn y pen 

draw, i Lywodraeth y DU. Ein barn ni yw y 

dylai’r pwerau sy’n ymwneud â hynny gael 

eu datganoli i Gymru, ond ni chaiff y farn 

honno ei rhannu gan Lywodraeth y DU. 

 

William Powell: Within the scope of any 

review of TAN 8, what proposals do you 

have to develop the skills available to 

communities throughout Wales, and 

particularly in mid and west Wales, to 

implement small-scale renewable energy 

schemes that would be acceptable to those 

communities? 

 

William Powell: O fewn cwmpas unrhyw 

adolygiad o TAN 8, pa gynigion sydd 

gennych i ddatblygu’r sgiliau sydd ar gael i 

gymunedau ledled Cymru, yn enwedig yng 

nghanolbarth a gorllewin Cymru, i weithredu 

cynlluniau ynni adnewyddadwy ar raddfa 

fach a fyddai’n dderbyniol i’r cymunedau 

hynny? 

 

The First Minister: There are some very 

good schemes. For example, Carno is one 

community that has benefited mightily from 

wind turbines. I know from speaking to 

people there that they take what I suppose is, 

in some ways, an unusual view with regard to 

the wind turbines located there. We need to 

ensure that there is a mix of energy provision 

in this country. If we do not generate energy, 

we will have to import more, and there is an 

issue there with regard to energy security. 

However, there is expertise across Wales. 

Companies from across Wales have been 

developing microgeneration systems. We are 

fortunate to have centres such as the Centre 

for Alternative Technology in Machynlleth, 

which is a world leader in providing advice to 

people who want to generate energy within 

Y Prif Weinidog: Mae ambell i gynllun da 

iawn. Er enghraifft, mae Carno yn gymuned 

sydd wedi elwa’n sylweddol o gael tyrbinau 

gwynt. Gwn o siarad â phobl yno bod 

ganddynt yr hyn mae’n debyg, mewn rhai 

ffyrdd, yw barn anarferol am y tyrbinau 

gwynt a leolir yno. Mae angen inni sicrhau 

bod cymysgedd o ddarpariaeth ynni yn y 

wlad hon. Os nad ydym yn cynhyrchu ynni, 

bydd yn rhaid i fewnforio mwy, ac mae 

problem yno o ran diogelwch ynni. Fodd 

bynnag, mae arbenigedd ar draws Cymru. Bu 

cwmnïau o bob cwr o Gymru yn datblygu 

systemau microgynhyrchu. Rydym yn ffodus 

i gael canolfannau megis Canolfan y 

Dechnoleg Amgen ym Machynlleth, sy’n 

arwain y byd o ran rhoi cyngor i bobl sydd 

eisiau cynhyrchu ynni o fewn eu cartrefi neu 
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their own homes or on a small scale in their 

own communities. 

 

ar raddfa fach yn eu cymunedau. 

 

Polisïau ar gyfer Amddiffyn Plant Policies for the Protection of Children 

 

10. Peter Black: A wnaiff y Prif Weinidog 

ddatganiad am ei bolisïau ar gyfer amddiffyn 

plant. OAQ(4)0017(FM) 

 

10. Peter Black: Will the First Minister make 

a statement on his policies for the protection 

of children. OAQ(4)0017(FM) 

The First Minister: Safeguarding and 

protecting children is a key priority for the 

Welsh Government. ‘Sustainable Social 

Services for Wales: A Framework for Action’ 

sets out our vision for high-quality, 

responsive social care services that will 

further strengthen the arrangements to 

safeguard and protect children in Wales. 

 

Y Prif Weinidog: Mae diogelu ac amddiffyn 

plant yn flaenoriaeth allweddol i Lywodraeth 

Cymru. Mae ‘Gwasanaethau Cymdeithasol 

Cynaliadwy i Gymru: Fframwaith ar gyfer 

Gweithredu’ yn amlinellu ein gweledigaeth 

ar gyfer gwasanaethau gofal cymdeithasol o 

ansawdd uchel ac ymatebol a fydd yn cryfhau 

ymhellach y trefniadau i ddiogelu ac 

amddiffyn plant yng Nghymru. 

 

Peter Black: You will be aware of the 

proposal by ChildLine to close the Swansea 

call centre and move that operation to Cardiff 

as a purely online operation. You may also be 

aware that that will lead to the loss of several 

hundred volunteers to the service. This call 

centre is being closed down in the south 

Wales area despite the fact that ChildLine 

failed to answer 100 per cent of its calls. It 

will also remove a fundraising base, and 

possibly any school liaison that takes place 

between ChildLine and schools in the 

Swansea area. Given the huge concern in the 

Swansea area about this proposal, will you 

ask the Minister for children to discuss this 

proposal with ChildLine and make 

representations to it about retaining this base 

in Swansea, where it has been very much 

welcomed for a long time and is a valuable 

asset to the area? 

 

Peter Black: Byddwch yn gwybod am 

gynnig ChildLine i gau canolfan alwadau 

Abertawe a’i symud i Gaerdydd fel canolfan 

ar-lein yn unig. Efallai y byddwch hefyd yn 

gwybod y bydd hynny’n arwain at golli 

cannoedd o wirfoddolwyr i’r gwasanaeth. 

Mae’r ganolfan alwadau hon yn cael ei chau 

yn ardal de Cymru er gwaethaf y ffaith fod 

ChildLine wedi methu ateb 100 y cant o’i 

galwadau. Bydd hefyd yn cael gwared ar 

sylfaen codi arian, ac o bosibl unrhyw 

gyswllt ysgolion sy’n digwydd rhwng 

ChildLine ac ysgolion yn ardal Abertawe. O 

ystyried y pryder enfawr yn ardal Abertawe 

am y cynnig hwn, a wnewch chi ofyn i’r 

Gweinidog dros blant drafod y cynnig hwn 

gyda ChildLine a gwneud sylwadau iddo am 

gadw’r ganolfan yn Abertawe, lle mae wedi 

cael ei groesawu’n fawr iawn am amser hir ac 

yn ased gwerthfawr i’r ardal? 

 

The First Minister: I will ask the Minister to 

write to you on this point. The NSPCC is 

responsible for this decision. I understand 

that it is looking to relocate from Swansea to 

Cardiff to a new centre that will provide only 

online counselling. It affects 17 members of 

staff in Swansea and approximately 143 

active volunteers there. We have supported 

ChildLine Wales in years gone by, and grant 

applications are currently being sought. It is 

clearly of concern in Swansea, and I will ask 

the Minister to write to you. 

 

Y Prif Weinidog: Gofynnaf i’r Gweinidog 

ysgrifennu atoch ar y pwynt hwn. Yr NSPCC 

sy’n gyfrifol am y penderfyniad hwn. Rwy’n 

deall ei bod yn awyddus i symud o Abertawe 

i Gaerdydd i ganolfan newydd a fydd yn 

darparu dim ond cynghori ar-lein. Mae’n 

effeithio ar 17 aelod o staff yn Abertawe ac 

mae tua 143 o wirfoddolwyr gweithgar yno. 

Rydym wedi cefnogi ChildLine Cymru yn y 

blynyddoedd a fu, ac mae wrthi yn ceisio am 

grantiau ar hyn o bryd. Mae’n amlwg yn 

destun pryder yn Abertawe, a byddaf yn 

gofyn i’r Gweinidog ysgrifennu atoch. 

 

Kenneth Skates: Many parents understand Kenneth Skates: Mae llawer o rieni yn deall 
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that the task of being a parent does not end 

when a child reaches 18 years of age. 

Tragically, this is the case for many cared-for 

children and it is often the reason why so 

many cared-for children, upon reaching 

adulthood, sadly end up in prison or turn to 

crime, drugs or alcohol, and why a significant 

number tragically commit suicide. The 

concept of corporate parenting is gaining a 

footing in Wales, but perhaps we could do 

more in three crucial areas. First, we could 

continue contact between such individuals 

and carers beyond 18 years of age; secondly, 

we could improve employment and training 

support; and thirdly, we could help children 

to find accommodation upon reaching 18 

years of age. Will you commit to examining 

the support provided for care leavers in these 

areas and the abrupt landing into adult life 

that is faced by many looked-after children? 

 

nad yw’r dasg o fod yn rhiant yn dod i ben 

pan fydd plentyn yn cyrraedd 18 mlwydd 

oed. Yn drasig, mae hyn yn wir am lawer o 

blant sy’n derbyn gofal a dyma’n aml yw’r 

rheswm pam fod cymaint o blant sy’n derbyn 

gofal, wrth ddod yn oedolion, yn anffodus yn 

diweddu yn y carchar neu’n troi at droseddu, 

cyffuriau neu alcohol, a pham mae nifer 

sylweddol yn drasig yn cyflawni 

hunanladdiad. Mae’r cysyniad o rianta 

corfforaethol yn ennill tir yng Nghymru, ond 

efallai y gallem wneud mwy mewn tri maes 

allweddol. Yn gyntaf, gallem barhau cyswllt 

rhwng unigolion o’r fath a gofalwyr y tu 

hwnt i 18 mlwydd oed; yn ail, gallem wella 

cymorth ar gyfer cyflogaeth a hyfforddiant; 

ac, yn drydydd, gallwn helpu plant i ddod o 

hyd i lety ar gyrraedd 18 oed. A wnewch chi 

ymrwymo i edrych ar y cymorth a ddarperir i 

bobl sy’n gadael gofal yn y meysydd hyn a’r 

cyrraedd sydyn i fywyd oedolion a wynebir 

gan lawer o blant sy’n derbyn gofal? 

 

The First Minister: This has been a problem 

for many years. We have extended the 

corporate parent’s responsibility beyond the 

age of 18 in respect of children in full-time 

education. However, we want to achieve 

more, and this is a priority for us. We know 

that looked-after children, in particular, do 

very much worse than the general population 

in terms of academic achievement. You will 

know that we are looking to develop further 

the help that we can offer to make sure that 

that gap is closed. 

 

Y Prif Weinidog: Bu hon yn broblem ers 

blynyddoedd lawer. Rydym wedi ymestyn 

cyfrifoldeb y rhiant corfforaethol y tu hwnt i 

18 oed mewn perthynas â phlant mewn 

addysg llawn amser. Fodd bynnag, rydym am 

gyflawni mwy, ac mae hyn yn flaenoriaeth i 

ni. Gwyddom fod plant sy’n derbyn gofal, yn 

arbennig, yn gwneud yn llawer gwaeth na’r 

boblogaeth yn gyffredinol o ran cyflawniad 

academaidd. Byddwch yn gwybod ein bod yn 

edrych i ddatblygu ymhellach y cymorth y 

gallwn ei gynnig i wneud yn siŵr bod y 

bwlch yn cael ei gau. 

 

Mohammad Asghar: Research suggests 

that, as many children grow older, childhood 

dreams increasingly fade away. A new report 

from the Prince’s Trust and the Royal Bank 

of Scotland found that, by the time that 

children become young people, as many as 

16 per cent believe that few or none of their 

goals are achievable. This needs to be 

addressed as a matter of priority, and the 

Welsh Government must ensure that our 

children are equipped with the right skills and 

self-confidence so that, as they grow up, they 

continue to believe that they can fulfil their 

potential in life, particularly in Wales. What 

priority will your new administration give to 

this issue to ensure that our children are 

protected from this aspiration gap in this part 

of the world? 

Mohammad Asghar: Mae ymchwil yn 

awgrymu fod breuddwydion plentyndod yn 

gynyddol ddiflannu wrth i nifer o blant 

dyfu’n hŷn. Mae adroddiad newydd gan 

Ymddiriedolaeth y Tywysog a Banc 

Brenhinol yr Alban wedi canfod, erbyn yr 

adeg mae plant yn dod yn bobl ifanc, fod 

cynifer â 16 y cant yn credu nad oes modd 

cyflawni ychydig iawn neu ddim o’u nodau. 

Mae angen mynd i’r afael â hyn fel mater o 

flaenoriaeth, a rhaid i Lywodraeth Cymru 

sicrhau bod ein plant yn meddu ar y sgiliau 

cywir a’r hunanhyder fel eu bod, wrth iddynt 

dyfu i fyny, yn parhau i gredu eu bod yn 

gallu cyflawni eu potensial mewn bywyd, yn 

enwedig yng Nghymru. Pa flaenoriaeth fydd 

eich gweinyddiaeth newydd yn rhoi i’r mater 

hwn er mwyn sicrhau bod ein plant yn cael 
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 eu diogelu rhag y bwlch dyhead yn y rhan 

hon o’r byd? 

 

The First Minister: I will give you three 

examples. First, we will introduce a Wales 

jobs fund to ensure that, each year, 4,000 

young people can have access to training 

opportunities, which we take seriously; we 

will keep the education maintenance 

allowance to provide such support for 

students in college, which enables them to 

stay in college; and thirdly, we will not 

increase tuition fees, as your party would 

want to do, so that many young people do not 

have their ambitions wrecked because they 

cannot afford to go to university. That is 

certainly not something that we will be 

introducing in Wales.    

 

Y Prif Weinidog: Dyma dair enghraifft ichi. 

Yn gyntaf, byddwn yn cyflwyno cronfa 

swyddi Cymru i sicrhau, bob blwyddyn, y 

gall 4,000 o bobl ifanc gael mynediad at 

gyfleoedd hyfforddiant, yr ydym yn eu 

cymryd o ddifrif; byddwn yn cadw’r lwfans 

cynhaliaeth addysg i roi cefnogaeth o’r fath i 

fyfyrwyr yn y coleg, sy’n eu galluogi i aros 

yn y coleg; ac yn drydydd, ni fyddwn yn 

cynyddu ffioedd dysgu, fel y byddai eich 

plaid am ei wneud, fel nad yw llawer o bobl 

ifanc yn cael eu huchelgeisiau wedi eu dryllio 

oherwydd na allant fforddio mynd i’r 

brifysgol. Nid yw hynny’n rhywbeth y 

byddwn yn ei gyflwyno yng Nghymru. 

Llyr Huws Gruffydd: A wnaiff y Prif 

Weinidog ysgrifennu at ChildLine i’w annog 

i sicrhau na fydd y newidiadau sydd yn 

digwydd i’w wasanaethau yn lleihau’r 

ddarpariaeth cyfrwng Cymraeg, ac y bydd 

unrhyw ddulliau amgen a gaiff eu datblygu i 

gysylltu â ChildLine hefyd ar gael yn yr iaith 

Gymraeg?  

 

Llyr Huws Gruffydd: Will the First 

Minister write to ChildLine to encourage it to 

ensure that the proposed changes to its 

service do not decrease the level of Welsh-

medium provision, and that any alternative 

methods which are developed to contact 

ChildLine are also available in Welsh?  

Y Prif Weinidog: Yr wyf yn eich sicrhau 

bod hyn yn rhan o’r trafodaethau sy’n cael eu 

cynnal rhwng y Dirprwy Weinidog â 

ChildLine. Byddaf hefyd yn sicrhau eich bod 

yn cael copi o unrhyw lythyr a gaiff ei 

ysgrifennu at Peter Black ar y cwestiwn yr 

oeddech yn ei ofyn.  

 

The First Minister: I assure you that this 

matter will form part of the discussions 

between the Deputy Minister and ChildLine. 

I will also ensure that you receive a copy of 

any letters that are sent to Peter Black that 

relate to the question that you have asked. 

Y Gymraeg Welsh Language 

 

11. Suzy Davies: Beth yw blaenoriaethau 

Llywodraeth Cymru mewn perthynas â 

defnyddio’r Gymraeg. OAQ(4)0019(FM) 

 

11. Suzy Davies: What are the Welsh 

Government’s priorities in relation to the use 

of the Welsh language. OAQ(4)0019(FM) 

 

Y Prif Weinidog: Y flaenoriaeth gyntaf yw 

gweithredu Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011 

gan ddechrau gyda phenodi comisiynydd y 

Gymraeg, gweithredu ein strategaeth addysg 

cyfrwng Cymraeg a chyhoeddi a gweithredu 

strategaeth iaith ar gyfer cynyddu’r defnydd 

o’r Gymraeg. 

 

The First Minister: The first priority is to 

implement the Welsh Language (Wales) 

Measure 2011, beginning with the 

appointment of the Welsh language 

commissioner, to implement our Welsh-

medium education strategy, and to publish 

and implement a Welsh language strategy to 

increase the use of Welsh. 

 

Suzy Davies: Yn ystod yr etholiad, bydd 

llawer ohonom yn y Siambr wedi addo 

cefnogi gwahanol sefydliadau, gan gynnwys 

y Gymdeithas Genedlaethol i Blant Byddar a 

Suzy Davies: During the election, many of us 

in the Chamber will have promised to support 

various institutions, including the National 

Deaf Children’s Society and the National 
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Chymdeithas Genedlaethol Awtistiaeth 

Cymru, a agorodd gangen newydd yn eich 

etholaeth chi yr wythnos diwethaf. Mae’r 

ddau sefydliad hyn yn cynrychioli pobl sydd 

ag anawsterau cyfathrebu. Yr oedd y 

Llywodraeth flaenorol yn derbyn bod 

siaradwyr Cymraeg sydd â phroblemau 

iechyd meddwl yn cael mynediad anghyson i 

wasanaethau Cymraeg. Pa gamau fydd y Prif 

Weinidog yn eu cymryd i sicrhau bod y grŵp 

gorchwyl a gorffen ar strategaeth iaith 

Gymraeg yn y maes iechyd a gwasanaethau 

cymdeithasol yn gweithio’n agos gyda’r holl 

sefydliadau sy’n cynrychioli pobl ag 

anawsterau cyfathrebu—nid yn unig y rhai 

sy’n cynrychioli pobl â phroblemau iechyd 

meddwl—er mwyn sicrhau bod y rhai sydd 

angen, yn hytrach na dim ond y rhai sy’n 

dewis darpariaeth yn yr iaith Gymraeg, yn 

cael y gwasanaeth y mae ganddynt hawl 

iddo? 

 

Autistic Society Cymru, which opened a new 

branch in your constituency last week. These 

two institutions represent people with 

communication problems. The previous 

Government accepted that Welsh speakers 

with mental health problems had inconsistent 

access to services through the medium of 

Welsh. What action will the First Minister 

take to ensure that the task and finish group 

on a Welsh-language strategy for health and 

social services will work closely with all 

institutions that represent people with 

communication difficulties—not only those 

that represent people with mental health 

problems—in order to ensure that those who 

need to access provision through the medium 

of Welsh, rather than those who simply 

choose to do so, receive the service to which 

they are entitled?     

 

Y Prif Weinidog: Mae gwaith yn mynd 

rhagddo ar hyn o bryd ar y fersiwn derfynol 

o’r strategaeth, gan gynnwys y rhaglen 

weithredu. Mae’n bwysig fod unrhyw 

strategaeth yn edrych ar ba ffyrdd y gellir 

gwella gwasanaeth yn y dyfodol. Bydd hyn 

yn rhywbeth y byddwn yn edrych arno er 

mwyn sicrhau fod y gwelliant hwnnw yn 

digwydd.  

 

The First Minister: Work is currently under 

way on the final version of the strategy, 

including the implementation programme. It 

is important that any strategy looks at ways in 

which the service can be improved in the 

future. That is something that we will look at 

in order to ensure that that improvement 

happens.  

Blaenoriaethau Priorities 

 

12. Andrew R.T. Davies: A wnaiff y Prif 

Weinidog amlinellu ei flaenoriaethau ar 

gyfer cymunedau Canol De Cymru. 

OAQ(4)0010(FM) 

 

12. Andrew R.T. Davies: Will the First 

Minister outline his priorities for the 

communities of South Wales Central. 

OAQ(4)0010(FM) 

The First Minister: The priority is to 

implement the programme set out in our 

manifesto for the benefit of all communities, 

including those of South Wales Central.   

 

Y Prif Weinidog: Y flaenoriaeth yw 

gweithredu’r rhaglen a nodwyd yn ein 

maniffesto er budd pob cymuned, gan 

gynnwys rhai Canol De Cymru. 

Andrew R.T. Davies: One of the 

commitments in your manifesto was to set up 

a delivery unit that would oversee 

Government delivery, and, hopefully, 

improve public services. You gave an 

interview that was published in Saturday’s 

Western Mail, in which you highlighted the 

fact that there was no easy way for you to 

calibrate how the delivery unit would work. 

Will you give an assurance that that delivery 

unit will be led by the civil service, and not 

Andrew R.T. Davies: Un o’r ymrwymiadau 

yn eich maniffesto oedd sefydlu uned 

gyflawni a fyddai’n goruchwylio darpariaeth 

y Llywodraeth, a, gobeithio, yn gwella 

gwasanaethau cyhoeddus. Rhoesoch 

gyfweliad a gyhoeddwyd yn y Western Mail 

ddydd Sadwrn, lle roeddech yn tynnu sylw at 

y ffaith nad oedd unrhyw ffordd hawdd i chi i 

fesur sut y byddai’r uned gyflawni yn 

gweithio. A wnewch chi roi sicrwydd y bydd 

yr uned gyflawni yn cael ei harwain gan y 
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by special advisers, that it will work with 

Ministers rather than against them, and that it 

will allow Ministers to perform their function 

in delivering the services in their portfolio 

area?  

 

gwasanaeth sifil, ac nid gan gynghorwyr 

arbennig, y bydd yn gweithio gyda 

Gweinidogion yn hytrach nag yn eu herbyn, 

ac y bydd yn caniatáu i Weinidogion 

gyflawni eu swyddogaeth o ran darparu 

gwasanaethau yn eu maes portffolio? 

 

The First Minister: It will be staffed by civil 

servants, and it will look to ensure that 

departments deliver in accordance with the 

priorities that they have set themselves.  

Y Prif Weinidog: Bydd yn cael ei staffio gan 

weision sifil, a’i bwriad fydd sicrhau bod 

adrannau yn cyflawni yn unol â’r 

blaenoriaethau maent wedi gosod iddynt eu 

hunain. 

 

Diogelwch Cymunedol Community Safety 

 

13. Mike Hedges: Pa gynlluniau sydd gan 

Lywodraeth Cymru i wella lefelau diogelwch 

cymunedol yng Nghymru. OAQ(4)0001(FM) 

 

13. Mike Hedges: What plans does the Welsh 

Government have to improve levels of 

community safety in Wales. 

OAQ(4)0001(FM) 

 

The First Minister: We work closely with 

the community safety partnerships to ensure 

that a joined-up approach is taken to tackling 

crime, anti-social behaviour, substance 

misuse, youth offending and violence against 

women.  

 

Y Prif Weinidog: Rydym yn gweithio’n 

agos gyda’r partneriaethau diogelwch 

cymunedol i sicrhau bod dull cydgysylltiedig 

yn cael ei fabwysiadu i fynd i’r afael â 

throseddu, ymddygiad gwrthgymdeithasol, 

camddefnyddio sylweddau, troseddau 

ieuenctid a thrais yn erbyn menywod. 

 

Mike Hedges: Does the First Minister think 

that it will be more difficult to keep our 

communities safe following the large cuts in 

funding for policing implemented by the 

Tories and their little helpers in Westminster?  

  

Mike Hedges: A yw’r Prif Weinidog yn 

credu y bydd yn fwy anodd i gadw ein 

cymunedau yn ddiogel yn dilyn y toriadau 

mawr mewn cyllid ar gyfer plismona a 

weithredwyd gan y Torïaid a’u 

cynorthwywyr bach yn San Steffan? 

 

The First Minister: ‘Yes’ is the simple 

answer, and the reason for that it is simple: if 

there are fewer police officers on the street, 

there is less of a deterrent to prevent people 

from committing crimes. Reduced police 

numbers lead to an increase in crime levels. 

That has been the case throughout human 

history.  

 

Y Prif Weinidog: ‘Ydw’ yw’r ateb syml, ac 

mae’r rheswm am hynny’n syml: os oes llai o 

heddlu ar y stryd, mae llai o rwystr i atal pobl 

rhag cyflawni troseddau. Mae llai o heddlu 

yn arwain at gynnydd mewn lefelau troseddu. 

Bu hynny’n wir drwy gydol hanes dynol.  

 

Mark Isherwood: You will recognise that 

Alistair Darling’s final budget introduced a 

cut of £540 million in funding for policing, 

and that the cuts that have been announced 

since then would equate to or even exceed 

those legacy cuts forced on the Conservative-

Liberal Democrat Government in 

Westminster. To get back to the question, 

instead of back to the future party political 

point-scoring, which avoids proper 

consideration of the record of this 

Mark Isherwood: Byddwch yn cydnabod 

bod Alistair Darling wedi cyflwyno toriad o 

£540 miliwn o gyllid yn y gyllideb derfynol 

ar gyfer plismona, ac y byddai’r toriadau 

sydd wedi cael eu cyhoeddi ers hynny yn 

cyfateb i neu hyd yn oed yn fwy na’r toriadau 

etifeddiaeth hynny a orfodwyd ar y 

Llywodraeth Geidwadol-Ddemocrataidd 

Ryddfrydol yn San Steffan. I fynd yn ôl at y 

cwestiwn, yn hytrach na sgorio pwyntiau 

gwleidyddol pleidiol di-ben-draw, sy’n osgoi 
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Government over 12 years, do you agree that 

community safety partnerships, at the 

strategic level, must have direct and equal 

partnership with third sector organisations, 

such as Victim Support, Neighbourhood 

Watch, substance misuse charities and 

community and social enterprises working in 

rehabilitation? 

 

ystyriaeth briodol o record y Llywodraeth 

hon dros 12 mlynedd, a ydych yn cytuno bod 

yn rhaid i bartneriaethau diogelwch 

cymunedol, ar lefel strategol, feddu ar 

bartneriaeth uniongyrchol a chyfartal gyda 

sefydliadau trydydd sector, megis Victim 

Support, Neighbourhood Watch, elusennau 

camddefnyddio sylweddau a mentrau 

cymunedol a chymdeithasol sy’n gweithio 

ym maes adsefydlu? 

 
2.30 p.m. 

 

The First Minister: We want people to work 

together, but the reality is that your party has 

now been in Government for a year. It is easy 

for you to say that everything is the fault of 

the previous Government, but it has not been 

in Government since May of last year. We 

have said that we will introduce 500 police 

community support officers and pay for 

them. We know that PCSOs are important to 

the communities that they represent; it is a 

real shame that your party is so soft on crime. 

 

Y Prif Weinidog: Rydym am i bobl 

gydweithio, ond y gwir amdani yw bod eich 

plaid bellach wedi bod mewn Llywodraeth 

am flwyddyn. Mae’n hawdd i chi ddweud 

mai’r Llywodraeth flaenorol sydd i’w beio 

am bopeth, ond ni fu mewn Llywodraeth ers 

mis Mai y llynedd. Rydym wedi dweud y 

byddwn yn cyflwyno 500 o swyddogion 

cymorth cymunedol ac yn talu amdanynt. 

Gwyddom fod swyddogion o’r fath yn 

bwysig i’r cymunedau y maent yn eu 

cynrychioli; mae’n drueni mawr bod eich 

plaid mor feddal ar droseddu. 

 

Cwestiwn Brys 

Urgent Question 

 
Colledion Swyddi yn y Swyddfa Basbort yng Nghasnewydd 

Job Losses at the Passport Office in Newport 

 

Lindsay Whittle: Pa drafodaethau y mae 

Llywodraeth Cymru wedi’u cael ynghylch y 

150 o swyddi a gollwyd yn y Swyddfa 

Basbort yng Nghasnewydd. 

EAQ(4)0020(FM) 

 

Lindsay Whittle: What discussions has the 

Welsh Government had regarding the 150 

jobs lost at the Passport Office in Newport. 

EAQ(4)0020(FM) 

The First Minister: During the course of the 

last Assembly, letters were sent to the Prime 

Minister, the Secretary of State for Wales, the 

UK Minister of State for Immigration and the 

leader of Newport City Council. In 

November 2010, written evidence was 

presented to the Welsh Affairs Committee at 

Westminster on the likely impact of job 

losses and a formal response was issued 

during the consultation period in January of 

this year. I must acknowledge the cross-party 

support that was offered in the Chamber in 

terms of supporting the continuation of the 

passport office. I also acknowledge the strong 

support of Newport City Council because it 

Y Prif Weinidog: Yn ystod y Cynulliad 

diwethaf, anfonwyd llythyrau at y Prif 

Weinidog, yr Ysgrifennydd Gwladol dros 

Gymru, Gweinidog Gwladol y DU dros 

Fewnfudo ac arweinydd Cyngor Dinas 

Casnewydd. Ym mis Tachwedd 2010, cafodd 

dystiolaeth ysgrifenedig ei chyflwyno i’r 

Pwyllgor Materion Cymreig yn San Steffan 

ar effaith debygol colli swyddi a 

chyhoeddwyd ymateb ffurfiol yn ystod y 

cyfnod ymgynghori ym mis Ionawr eleni. 

Mae’n rhaid i mi gydnabod y gefnogaeth 

drawsbleidiol a gynigiwyd yn y Siambr o ran 

cefnogi parhad y swyddfa basbort. Rwyf 

hefyd yn cydnabod y gefnogaeth gref gan 
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also wanted to ensure that the passport office 

was kept open with its current staffing levels. 

It does now appear however that Wales will 

be the only nation in the UK without a fully-

fledged passport office and that 150 jobs will 

be lost there. Yes, more will be saved than 

the original intention would have allowed for, 

but nevertheless, this is an exceptionally sad 

day, not just for Wales, but also for the 

people who work in that office. We have 

gone from having a fully-fledged passport 

office to a much smaller operation and 150 

people will lose their jobs. I very much regret 

that.  

 

Gyngor Dinas Casnewydd gan ei fod hefyd 

yn awyddus i sicrhau bod y swyddfa basbort 

yn cael ei chadw ar agor gyda’i lefelau staffio 

presennol. Mae’n ymddangos bellach, fodd 

bynnag, mai Cymru fydd yr unig genedl yn y 

DU heb swyddfa basbort lawn ac y bydd 150 

o swyddi’n cael eu colli yno. Mae’n wir i 

ddweud y bydd mwy yn cael eu harbed nag a 

fwriadwyd yn wreiddiol, ond, serch hynny, 

mae hwn yn ddiwrnod eithriadol o drist, nid 

yn unig i Gymru, ond hefyd i’r bobl sy’n 

gweithio yn y swyddfa. Rydym wedi mynd o 

gael swyddfa basbort lawn i sefydliad llawer 

llai a bydd 150 o bobl yn colli eu swyddi. 

Rwyf yn edifar iawn am hynny. 

 

Lindsay Whittle: Thank you, First Minister, 

for that honest answer. I can speak with some 

passion about being unemployed because I 

have spent two periods of my life 

unemployed under both a Labour and a 

Conservative Government, so I do not like 

either of you. [Laughter.] If you have not 

been unemployed, you will not know the 

indignity of signing on from a dole queue, the 

indignity of standing there or of queuing up 

in a post office with your giro, as it was then, 

so that all of your neighbours can see that 

you are the unemployed person in the village. 

Indeed— 

 

Lindsay Whittle: Diolch ichi, Brif 

Weinidog, am yr ateb gonest hwnnw. Gallaf 

siarad gyda rhywfaint o angerdd am fod yn 

ddi-waith gan i mi dreulio dau gyfnod o fy 

mywyd yn ddi-waith o dan Lywodraeth Lafur 

a Cheidwadol, felly dwi ddim yn hoffi’r naill 

na’r llall ohonoch. [Chwerthin.] Os nad 

ydych wedi bod yn ddi-waith, ni fyddwch yn 

gwybod am y sarhad o arwyddo ymlaen o 

giw dôl, y sarhad o sefyll yno neu giwio 

mewn swyddfa bost gyda’ch jeiro, fel ag yr 

oedd bryd hynny, fel bod eich holl 

gymdogion yn gallu gweld mai chi yw’r 

person di-waith yn y pentref. Yn wir— 

 

The Presiding Officer: Order. This is to 

question the Minister; will you come to the 

question as soon as you can please? 

 

Y Llywydd: Trefn. Mae hyn er mwyn holi’r 

Gweinidog; a fyddech cystal â dod i’r 

cwestiwn cyn gynted ag y gallwch? 

 

Lindsay Whittle: We know that the First 

Minister of Scotland met the Chancellor on 

23 May to discuss financial affairs for 

Scotland and, on 24 May, Ministers from 

Northern Ireland met him to discuss the 

devolution of powers to raise corporation 

tax—both of those events are critical to the 

future of the economic portfolios of those 

two nations. I recognise that AMs from all 

parties have done their best, but ultimately 

we need to hear from you, First Minister, on 

what will be done to provide more finances to 

protect Welsh jobs. The Celtic nations are 

knocking on the doors in London, they are 

meeting around tables and we are not even 

shouting through the letterbox. I understand 

that you have a meeting on 8 June. Why is 

Wales last? 

 

Lindsay Whittle: Gwyddom fod Prif 

Weinidog yr Alban wedi cyfarfod y 

Canghellor ar 23 Mai i drafod materion 

ariannol ar gyfer yr Alban ac, ar 24 Mai, 

cyfarfu Gweinidogion o Ogledd Iwerddon ag 

ef i drafod datganoli pwerau i godi treth 

gorfforaeth—mae’r digwyddiadau hynny yn 

hollbwysig i ddyfodol portffolios 

economaidd y ddwy genedl hynny. Rwy’n 

cydnabod bod ACau o bob plaid wedi 

gwneud eu gorau, ond yn y pen draw mae 

angen i ni glywed gennych chi, Brif 

Weinidog, am beth fydd yn cael ei wneud i 

ddarparu mwy o gyllid i ddiogelu swyddi yng 

Nghymru. Mae’r gwledydd Celtaidd yn 

cnocio ar y drysau yn Llundain, maent yn 

cwrdd o gwmpas byrddau ac nid ydym hyd 

yn oed yn gweiddi drwy’r blwch llythyrau. 

Rwyf yn deall eich bod yn cael cyfarfod ar 8 

Mehefin. Pam fod Cymru yn olaf? 
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The First Minister: The meeting on 8 June 

is a joint ministerial committee meeting, not a 

meeting between the Chancellor and me. We 

have not heard back from the Treasury yet 

about a meeting, but I anticipate that we will 

have a meeting soon; that much is true. I 

discussed the issue of the passport office with 

the Secretary of State on Friday and my 

concerns were made very clear. I had a 

further discussion with the Secretary of State 

on Monday on this issue. We have, not just in 

Government, but across parties in this 

Chamber, made our position very clear, as 

indeed have Newport City Council and 

politicians of all parties outside this 

Chamber. I am sure that we will join with the 

workers at the passport office in expressing 

great regret, and indeed anger, at the partial 

closure of the passport office and the failure 

of the UK Government to maintain a fully-

fledged passport office in Wales. 

 

Y Prif Weinidog: Mae’r cyfarfod ar y cyd 

rhwng Gweinidogion, ac nid yn gyfarfod 

rhwng y Canghellor a minnau. Nid ydym 

wedi clywed yn ôl oddi wrth y Trysorlys eto 

am gyfarfod, ond rwyf yn rhagweld y 

byddwn yn cael cyfarfod yn fuan; mae 

hynny’n wir. Trafodais fater y swyddfa 

basbort gyda’r Ysgrifennydd Gwladol ddydd 

Gwener a gwnaed fy mhryderon yn glir iawn. 

Cefais drafodaeth bellach gyda’r 

Ysgrifennydd Gwladol ddydd Llun ar y mater 

hwn. Rydym, nid yn unig yn y Llywodraeth, 

ond ar draws y pleidiau yn y Siambr hon, 

wedi gwneud ein safbwynt yn glir iawn, fel 

ag y gwnaeth Cyngor Dinas Casnewydd a 

gwleidyddion o bob plaid y tu allan i’r 

Siambr. Rwyf yn siŵr y byddwch yn ymuno 

â’r gweithwyr yn y swyddfa basbort i fynegi 

gofid mawr, ac yn wir ddicter, am gau y 

swyddfa basbort yn rhannol a methiant 

Llywodraeth y DU i gynnal swyddfa basbort 

lawn yng Nghymru. 

 

John Griffiths: Thank you very much for 

also allowing me to ask a question on this 

important matter, Llywydd. First Minister, it 

is clear that a strong campaign has been 

waged in Newport by the Public and 

Commercial Services Union, local politicians 

and the local authority. You also played a 

major part in that campaign, which was partly 

successful, but, sadly, we have still lost 150 

jobs, which will have considerable 

detrimental effects on the local city centre, 

the local economy and the workers and 

families involved. Will you make the case to 

the UK Government very strongly, as I know 

that you have been doing, that the relocation 

of UK Government jobs to areas such as 

Newport was done for good reasons, namely 

the relative economic and social needs in 

those areas, and that we can ill-afford to lose 

the jobs that were relocated for those good 

reasons? We have many more UK 

Government jobs in the Newport area; we 

would like to retain those jobs and we would 

like to see further jobs relocated there. Will 

you make those points to the UK 

Government as forcibly as possible? 

 

John Griffiths: Diolch yn fawr iawn am 

ganiatáu imi hefyd ofyn cwestiwn ar y mater 

pwysig hwn, Lywydd. Brif Weinidog, mae’n 

amlwg fod ymgyrch gref wedi cael ei 

chynnal yng Nghasnewydd gan yr Undeb 

Gwasanaethau Cyhoeddus a Masnachol, 

gwleidyddion lleol a’r awdurdod lleol. 

Rydych chi hefyd wedi chwarae rhan bwysig 

yn yr ymgyrch honno, a oedd yn rhannol 

llwyddiannus, ond, yn anffodus, rydym dal 

wedi colli 150 o swyddi, a fydd yn cael 

effaith andwyol sylweddol ar ganol y ddinas 

leol, yr economi leol a’r gweithwyr a’r 

teuluoedd sy’n gysylltiedig. A wnewch chi  

achos cryf iawn i Lywodraeth y DU, fel y 

gwn i chi ei wneud, fod adleoli swyddi 

Llywodraeth y DU i ardaloedd megis 

Casnewydd wedi cael ei wneud am resymau 

da, sef yr anghenion economaidd a 

chymdeithasol cymharol yn yr ardaloedd 

hynny, ac na allwn fforddio colli’r swyddi a 

gafodd eu hail-leoli am y rhesymau da 

hynny? Mae gennym lawer mwy o swyddi 

Llywodraeth y DU yn ardal Casnewydd; 

byddem yn hoffi cadw’r swyddi hynny a 

byddem yn hoffi gweld rhagor o swyddi yn 

cael eu hadleoli yno. A fyddwch yn gwneud 

y pwyntiau hynny i Lywodraeth y DU mor 

rymus ag y bo modd? 

 

The First Minister: Those points have been Y Prif Weinidog: Mae’r pwyntiau hynny 
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made on many occasions to a number of 

Ministers within the UK Government, 

including the Prime Minister. The robustness 

of the case that was put forward by the union, 

management, Newport City Council and by 

us as the Government before the elections 

was there for all to see. There were good 

reasons for maintaining the current staffing 

levels and responsibilities at the Newport 

passport office. However, despite the strength 

of that case, UK Ministers have decided in 

their wisdom to halve the number of people 

working there. 

 

wedi’u gwneud sawl gwaith i nifer o 

Weinidogion yn Llywodraeth y DU, gan 

gynnwys y Prif Weinidog. Mae cadernid yr 

achos a gyflwynwyd gan yr undeb, rheolwyr, 

Cyngor Dinas Casnewydd a gennym ni fel 

Llywodraeth cyn yr etholiadau yn amlwg i 

bawb ei weld. Roedd rhesymau da dros 

gynnal y lefelau staffio a’r cyfrifoldebau 

presennol yn swyddfa basbort Casnewydd. 

Fodd bynnag, er gwaethaf cryfder yr achos 

hwnnw, mae Gweinidogion y DU wedi 

penderfynu yn eu doethineb i haneru nifer y 

bobl sy’n gweithio yno. 

 

Mohammad Asghar: While the loss of jobs 

is very disappointing, I am pleased that at 

least 150 positions have been safeguarded in 

Newport and that face-to-face customer 

service is to be maintained in the same office. 

It is important that we remember that a 

presence has been maintained, despite the 

economic legacy that the Westminster 

Government inherited last year from your 

Government. Will you join me in welcoming 

the local campaign in support of maintaining 

the presence of the passport office, as well as 

intense lobbying from the Wales Office and 

politicians from all political parties, including 

yours and ours, at the same time in Newport? 

 

Mohammad Asghar: Er bod y colli swyddi 

yn siomedig iawn, rwyf yn falch bod o leiaf 

150 o swyddi wedi’u diogelu yng 

Nghasnewydd, ac y bydd gwasanaeth 

cwsmeriaid wyneb-yn-wyneb yn cael ei gadw 

yn yr un swyddfa. Mae’n bwysig inni gofio 

fod presenoldeb wedi’i gynnal, er gwaethaf 

yr etifeddiaeth economaidd a gafodd y 

Llywodraeth yn San Steffan y llynedd gan 

eich Llywodraeth. A wnewch chi ymuno â mi 

i groesawu’r ymgyrch leol i gefnogi cynnal 

presenoldeb y swyddfa basbort, yn ogystal â 

lobïo dwys gan Swyddfa Cymru a 

gwleidyddion o bob plaid wleidyddol, gan 

gynnwys eich un chi a ni, ar yr un pryd yng 

Nghasnewydd? 

 

The First Minister: I am afraid that I cannot 

join you in rejoicing at the loss of 150 jobs; I 

just cannot do it. It is right to say that fewer 

jobs are being lost than was originally 

proposed by UK Ministers. Nevertheless, 150 

jobs are being lost in Newport and 150 well-

paid jobs are being lost to Wales. Other 

passport offices have not been affected. I 

cannot accept that the economic legacy, as 

you put it, of the last UK Labour Government 

has led directly to the closure or half-closure 

of the Newport passport office. If that were 

the case, why are other passport offices not 

seeing job losses—not that I wish that on 

them? Why are other passport offices not 

being closed? Why has Newport been singled 

out? I acknowledge that there has been cross-

party support for the workers at the passport 

office, but this is a difficult day for Newport 

and for Wales. 

 

Y Prif Weinidog: Mae arnaf ofn na allaf 

ymuno â chi i lawenhau am golli 150 o 

swyddi; ni allaf wneud hynny. Mae’n iawn i 

ddweud bod llai o swyddi yn cael eu colli nag 

a gynigiwyd yn wreiddiol gan Weinidogion y 

DU. Serch hynny, mae 150 o swyddi yn cael 

eu colli yng Nghasnewydd a 150 swyddi sy’n 

talu’n dda yn cael eu colli i Gymru. Nid yw 

swyddfeydd pasbort eraill wedi cael eu 

heffeithio. Ni allaf dderbyn bod etifeddiaeth 

economaidd, fel y dywedasoch, Llywodraeth 

Lafur ddiwethaf y DU wedi arwain yn 

uniongyrchol at gau neu hanner cau swyddfa 

basbort Casnewydd. Pe bai hynny’n wir, pam 

nad yw swyddfeydd pasbort eraill yn colli 

swyddi—nid fy mod yn dymuno hynny 

arnynt? Pam nad yw swyddfeydd pasbort 

eraill yn cael eu cau? Pam fod Casnewydd 

wedi cael ei neilltuo? Rwyf yn cydnabod y bu 

cefnogaeth drawsbleidiol i’r gweithwyr yn y 

swyddfa basbort, ond mae hwn yn ddiwrnod 

anodd i Gasnewydd ac i Gymru. 

 

Kirsty Williams: I begin by expressing my Kirsty Williams: Dechreuaf drwy fynegi fy 
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regret to the 150 staff who will lose their jobs 

as a result of this decision and I join the First 

Minister in congratulating all of those who 

have campaigned so hard in recent months to 

try to save all the jobs, especially those from 

the local authority. Will the First Minister 

outline what assistance the Welsh 

Government will be able to put in place for 

those individuals who will be made 

redundant? Will he also outline what 

assistance the Welsh Government can give to 

Newport council as it works with the Identity 

and Passport Service to find new premises for 

the passport office before its lease runs out in 

2013, which will be crucial to maintaining 

the rest of the jobs and the front-office 

services? Will the First Minister also outline 

how he believes that his economic renewal 

strategy will create new opportunities for 

people in Newport so that we do not have to 

rely on poaching public sector jobs from 

other parts of the UK and other communities, 

and can grow new jobs and new opportunities 

for Welsh workers in Newport? 

 

siom i’r 150 o staff a fydd yn colli eu swyddi 

o ganlyniad i’r penderfyniad hwn, ac rwyf yn 

ymuno â’r Prif Weinidog i longyfarch pawb 

sydd wedi ymgyrchu mor galed yn ystod y 

misoedd diwethaf i geisio achub yr holl 

swyddi, yn enwedig y rhai o’r awdurdod 

lleol. A wnaiff y Prif Weinidog amlinellu pa 

gymorth y bydd Llywodraeth Cymru yn gallu 

ei roi ar waith ar gyfer yr unigolion hynny a 

fydd yn cael eu diswyddo? A wnaiff hefyd 

amlinellu pa gymorth y gall Llywodraeth 

Cymru ei roi i gyngor Casnewydd wrth iddo 

weithio gyda’r Gwasanaeth Hunaniaeth a 

Phasbortau i ddod o hyd i adeiladau newydd 

i’r swyddfa basbort cyn i’w phrydles ddod i 

ben yn 2013, a fydd yn hanfodol i gadw 

gweddill y swyddi a’r gwasanaethau blaen-

swyddfa? A wnaiff y Prif Weinidog hefyd 

amlinellu sut y mae’n credu y bydd ei 

strategaeth adnewyddu’r economi yn creu 

cyfleoedd newydd i bobl yng Nghasnewydd 

fel nad oes raid inni ddibynnu ar ddwyn 

swyddi sector cyhoeddus o rannau eraill o’r 

DU a chymunedau eraill, a’n bod yn gallu 

tyfu swyddi newydd a chyfleoedd newydd i 

weithwyr Cymru yng Nghasnewydd? 

 

The First Minister: I do not accept that 300 

jobs in the Newport passport office have been 

poached from somewhere else. The people of 

Wales are entitled to a share of public sector 

jobs, as are other parts of the UK. We are not 

looking to poach jobs from somewhere else. 

All that we are asking is that the 300 jobs that 

were in Newport remain in Newport—that is 

it—rather than looking for jobs to be 

transferred from elsewhere, which would 

create problems elsewhere. We want to 

ensure two things. The first is for the passport 

office to be able to secure new premises. 

There is no doubt that savings could be made 

if new, smaller premises were found—that 

was the case before the announcement. It is a 

shame that the UK Government did not wait 

until new premises were found because 

savings could have been made by simply 

moving offices. Everyone understands that 

much. However, the decision had to be taken 

before that, for some reason. Secondly, we 

will do what we can to help those who will 

lose their jobs. We have experience of 

dealing with this, in offering the Team Wales 

approach to those being made redundant. We 

will now explore what we are able to offer to 

those who will lose their jobs.  

Y Prif Weinidog: Nid wyf yn derbyn bod 

300 o swyddi yn y swyddfa basbort 

Casnewydd wedi cael eu dwyn o rywle arall. 

Mae gan bobl Cymru yr hawl i gael cyfran o 

swyddi yn y sector cyhoeddus, fel ag y mae 

rhannau eraill o’r DU. Nid ydym yn edrych i 

ddwyn swyddi o rywle arall. Y cyfan rydym 

yr ydym yn gofyn amdano yw bod y 300 o 

swyddi a oedd yng Nghasnewydd yn aros 

yng Nghasnewydd—dyna’r cyfan—yn 

hytrach na chwilio am swyddi i gael eu 

trosglwyddo o fannau eraill, a fyddai’n creu 

problemau mewn mannau eraill. Rydym am 

sicrhau dau beth. Y cyntaf yw i’r swyddfa 

basbort allu sicrhau adeiladau newydd. Nid 

oes amheuaeth y gellid gwneud arbedion os 

bydd yn dod o hyd i adeilad newydd a llai—

dyna oedd yr achos cyn y cyhoeddiad. Mae’n 

drueni na wnaeth Llywodraeth y DU aros hyd 

nes y daethpwyd o hyd i safleoedd newydd 

oherwydd gallai arbedion fod wedi cael eu 

gwneud drwy ddim ond symud swyddfeydd. 

Mae pawb yn deall cymaint â hynny. Fodd 

bynnag, roedd yn rhaid gwneud y 

penderfyniad cyn hynny, am ryw reswm. Yn 

ail, byddwn yn gwneud yr hyn a allwn i 

helpu’r rhai fydd yn colli eu swyddi. Mae 

gennym brofiad o ddelio â hyn, wrth gynnig 
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 y dull Tîm Cymru i’r rhai sy’n cael eu 

diswyddo. Byddwn yn awr yn edrych ar yr 

hyn y gallwn ei gynnig i’r rheini fydd yn colli 

eu swyddi.  

 

Andrew R.T. Davies: While I am also 

disappointed that not all the jobs were saved 

in Newport, the announcement on Monday 

was a dramatic improvement on some of the 

stories that were being put around that all the 

jobs would be lost. There will be a fully 

bilingual service available in Newport and 

there will be face-to-face contact with the 

47,000 to 50,000 applicants who choose to go 

into the office on a year-by-year basis. The 

fact that a constructive campaign was put 

together by local politicians in Newport 

council, trade unions, the Wales Office—by 

Cheryl Gillan and David Jones, in 

particular—and the Welsh Government 

shows that Wales can hold its own, by 

providing an opportunity for a public service 

to be developed. The First Minister is wrong 

to say that other areas are not suffering the 

same consequences as a result of the 

reorganisation of the passport service: 

Durham and Northern Ireland are two 

examples of places where reorganisation is 

also being undertaken. Could the First 

Minister give confirmation today that his 

Government is well placed to bid for public 

sector jobs to come to Wales when 

reorganisation goes on in the public sector 

across the United Kingdom? I also seek 

assurances, along with the leader of the 

Welsh Liberal Democrats, that offers of help 

will be made to Newport City Council to 

ensure that it is well placed to offer training 

and support to anyone who is looking for it in 

the Newport area? 

 

Andrew R.T. Davies: Er fy mod wyf i hefyd 

yn siomedig na chafodd yr holl swyddi eu 

hachub yng Nghasnewydd, roedd y 

cyhoeddiad ddydd Llun yn welliant 

sylweddol ar rai o’r straeon a oedd ar led y 

byddai’r holl swyddi yn cael eu colli. Bydd 

gwasanaeth cwbl ddwyieithog ar gael yng 

Nghasnewydd a bydd cyswllt wyneb-yn-

wyneb â’r 47,000 i 50,000 o ymgeiswyr sy’n 

dewis mynd i mewn i’r swyddfa o flwyddyn i 

flwyddyn. Mae’r ffaith bod ymgyrch 

adeiladol wedi cael ei rhoi at ei gilydd gan 

wleidyddion lleol yng nghyngor Casnewydd, 

undebau llafur, Swyddfa Cymru—gan Cheryl 

Gillan a David Jones, yn benodol—a 

Llywodraeth Cymru yn dangos y gall Cymru 

ymladd ei chornel, drwy ddarparu cyfle i 

wasanaeth cyhoeddus gael ei ddatblygu. 

Mae’r Prif Weinidog yn anghywir i ddweud 

nad yw ardaloedd eraill yn dioddef yr un 

canlyniadau o ganlyniad i ad-drefnu’r 

gwasanaeth pasbort: mae Durham a Gogledd 

Iwerddon yn ddwy enghraifft o lefydd lle 

cafwyd ad-drefnu hefyd. A wnaiff y Prif 

Weinidog gadarnhau heddiw fod ei 

Lywodraeth mewn sefyllfa dda i wneud cais 

am swyddi yn y sector cyhoeddus i ddod i 

Gymru pan fydd ad-drefnu yn y sector 

cyhoeddus ar draws y Deyrnas Unedig? 

Gofynnaf am sicrwydd hefyd, ynghyd ag 

arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol 

Cymru, y bydd cymorth yn cael ei gynnig i 

Gyngor Dinas Casnewydd i sicrhau ei fod 

mewn sefyllfa dda i gynnig hyfforddiant a 

chefnogaeth i unrhyw un sy’n chwilio 

amdano yn ardal Casnewydd? 

 

The First Minister: The stories that were 

being circulated about the closure of the 

passport office came from UK Ministers. 

They did not come from us or some fanciful 

story in a newspaper. [Interruption.] Are you 

saying that it is the union’s fault? It is PCS’s 

fault, apparently. It is like watching someone 

with hobnail boots running over a ballet 

dancing floor. It is not the fault of PCS that 

jobs are being lost; it is the fault of a decision 

taken by the UK Government. You cannot 

blame the union for it. It is not the workers’ 

fault that the jobs are being lost. The reality 

Y Prif Weinidog: Daeth y straeon oedd ar 

led am gau’r swyddfa basbort gan 

Weinidogion y DU. Ni ddaethant oddi 

wrthym ni na rhyw stori rif y gwlith mewn 

papur newydd. [Torri ar draws.] A ydych yn 

dweud mai bai yr undeb ydyw? Bai PCS 

ydyw, yn ôl pob golwg. Mae fel gwylio 

rhywun gydag esgidiau trymion yn rhedeg 

dros lawr dawnsio bale. Nid bai PCS ydyw 

bod swyddi’n cael eu colli; bai’r 

penderfyniad a gymerwyd gan Lywodraeth y 

DU ydyw. Ni allwch feio’r undeb amdano. 

Nid bai y gweithwyr ydyw fod y swyddi’n 
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of the situation is that 150 jobs are being lost 

to Wales and to Newport. It is unbelievable 

that Andrew R.T. Davies would suggest that 

it is the fault of the PCS and the workers. 

cael eu colli. Y gwir amdani yw bod 150 o 

swyddi yn cael eu colli i Gymru ac i 

Gasnewydd. Mae’n anhygoel y byddai 

Andrew R.T. Davies yn awgrymu mai bai y 

PCS a’r gweithwyr ydyw. 

 

Datganiad a Chyhoeddiad Busnes 

Business Statement and Announcement 

 
The Minister for Finance and Leader of 

the House (Jane Hutt): There are no 

changes to this afternoon’s business. 

Business for the next three weeks is set out in 

the draft business statement and 

announcement that is to be found in the 

Plenary agenda papers that are available to 

Members electronically. 

 

Y Gweinidog dros Gyllid ac Arweinydd y 

Tŷ (Jane Hutt): Nid oes newidiadau i fusnes 

y prynhawn yma. Mae busnes ar gyfer y tair 

wythnos nesaf fel y’i nodir yn y datganiad 

busnes drafft a’r cyhoeddiad sydd i’w weld 

ym mhapurau agenda y Cyfarfod Llawn sydd 

ar gael i Aelodau’n electronig. 

Paul Davies: Mae nifer o’m hetholwyr wedi 

cysylltu â mi yn ddiweddar yn poeni am y 

ffaith bod y bwrdd iechyd lleol sy’n gyfrifol 

am fy ardal i yn gwrthod triniaeth cataracts i 

bobl ar un llygad os ydynt wedi cael triniaeth 

ar y llygad arall. Yn naturiol, gall gwrthod 

triniaeth fel hon achosi problemau iechyd yn 

y tymor hir a chael effaith negyddol ar 

safonau byw pobl. Yr wyf yn siŵr bod 

Arweinydd y Tŷ yn cytuno â mi bod hon yn 

sefyllfa annerbyniol. O dan yr amgylchiadau, 

a wnaiff hi ofyn i’r Gweinidog Iechyd a 

Gwasanaethau Cymdeithasol wneud 

datganiad ar y mater hwn cyn gynted â 

phosibl? 

 

Paul Davies: Many of my constituents have 

contacted me recently expressing concern 

that the local health board in my area is 

refusing cataract treatment to people who 

have already had treatment on their other eye. 

Naturally, the refusal of such treatment can 

cause health problems in the long term and 

have a negative effect on the quality of 

people’s lives. I am sure that the Leader of 

the House would agree that this situation is 

unacceptable. In these circumstances, will 

she ask the Minister for Health and Social 

Services to make a statement on this matter 

as soon as possible? 

Jane Hutt: I am sure that the leader of the 

Welsh Conservatives will recognise that this 

is a matter for Hywel Dda Local Health 

Board. I hope that you have raised this with 

the trust. I am sure that the Minister, if she 

considers this matter, will come back to you. 

Jane Hutt: Rwyf yn siŵr y bydd arweinydd 

y Ceidwadwyr Cymreig yn cydnabod bod 

hwn yn fater i Fwrdd Iechyd Lleol Hywel 

Dda. Gobeithio eich bod wedi codi’r mater 

hwn gyda’r ymddiriedolaeth. Rwyf yn siŵr y 

bydd y Gweinidog, os yw’n ystyried y mater 

hwn, yn dod yn ôl atoch.  

 
2.45 p.m. 

 

Joyce Watson: The recent furore over the 

UK Secretary of State for Justice’s comments 

about rape has not only raised serious 

questions about how the Westminster 

Government treats what is always a heinous 

and violent crime, but also about how much 

effect the proposals for reducing sentences 

for rapists will have, given that rape is still a 

massively unreported crime that goes 

unsentenced in most cases. His comments 

Joyce Watson: Mae’r helynt diweddar 

ynghylch sylwadau Ysgrifennydd Gwladol y 

DU dros Gyfiawnder am drais rhywiol nid yn 

unig wedi codi cwestiynau difrifol am sut y 

mae Llywodraeth San Steffan yn trin yr hyn 

sydd bob amser yn drosedd erchyll a 

threisgar, ond hefyd am faint o effaith y bydd 

y cynigion ar gyfer lleihau dedfrydau i 

dreiswyr yn eu cael, o gofio bod trais rhywiol 

yn dal i fod yn drosedd na fydd nifer fawr o 
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also raised concern about the UK 

Government’s priorities with regard to 

funding for services that support rape 

victims. In light of this, will the Minister 

consider allocating time so that the Assembly 

can debate the implication of UK 

Government cuts on services here in Wales 

that help victims of domestic abuse and 

sexual violence? 

 

bobl yn hysbysu’r heddlu yn ei chylch ac, yn 

y rhan fwyaf o achosion, ni chaiff unrhyw un 

ei ddedfrydu. Mae ei sylwadau hefyd yn codi 

pryder ynglŷn â blaenoriaethau Llywodraeth 

y DU o ran cyllid i wasanaethau sy’n cefnogi 

dioddefwyr trais rhywiol. Yng ngoleuni hyn, 

a wnaiff y Gweinidog ystyried dyrannu amser 

fel y gall y Cynulliad drafod goblygiadau 

toriadau Llywodraeth y DU ar wasanaethau 

yma yng Nghymru sy’n helpu dioddefwyr 

cam-drin domestig a thrais rhywiol? 

 

Jane Hutt: We are all aware of this issue, 

and I am sure that we have all been contacted 

by constituents with concerns about the 

Secretary of State for Justice’s comments. 

We also recognise that many of our 

magistrates’ courts and specialist domestic 

violence courts are being closed by the 

Secretary of State for Justice. It is, therefore, 

welcome that there is cross-party support for 

reopening those courts that are under threat. 

The key point is that the Welsh Government 

is committed to tackling domestic abuse and 

all forms of violence against women. The 

Minister for Local Government and 

Communities is already considering options 

for his Plenary time to bring a full discussion 

on this issue to the Chamber, and to consider 

the serious implications of the decisions 

taken by the UK Government to cut spending 

where the most vulnerable in society will be 

hardest hit. 

Jane Hutt: Rydym i gyd yn ymwybodol o’r 

mater hwn, ac rwyf yn sicr bod etholwyr 

wedi cysylltu â ni i gyd am bryderon 

ynghylch sylwadau’r Ysgrifennydd Gwladol 

dros Gyfiawnder. Rydym hefyd yn cydnabod 

bod llawer o’n llysoedd ynadon a llysoedd 

trais domestig arbenigol yn cael eu cau gan yr 

Ysgrifennydd Gwladol dros Gyfiawnder. 

Felly, mae i’w groesawu bod cefnogaeth 

drawsbleidiol ar gyfer ailagor y llysoedd 

hynny sydd o dan fygythiad. Y pwynt 

allweddol yw bod Llywodraeth Cymru wedi 

ymrwymo i fynd i’r afael â cham-drin 

domestig a phob math o drais yn erbyn 

menywod. Mae’r Gweinidog dros 

Lywodraeth Leol a Chymunedau eisoes yn 

ystyried opsiynau ar gyfer ei amser yn y 

Cyfarfod Llawn i ddod â thrafodaeth lawn ar 

y mater hwn i’r Siambr, ac i ystyried 

goblygiadau difrifol y penderfyniadau a 

gymerwyd gan Lywodraeth y DU i dorri 

gwariant mewn meysydd a fydd yn cael yr 

effaith fwyaf ar y rhai mwyaf bregus mewn 

cymdeithas. 

 

Llyr Huws Gruffydd: Yng ngoleuni’r 

adroddiadau yr ydym wedi eu clywed heddiw 

am doriadau sylweddol posibl i ddarpariaeth 

BBC Cymru, a’r posibilrwydd wedyn na 

fyddai’r BBC yn cyflawni ei ddyletswyddau 

cyhoeddus o safbwynt adlewyrchu bywyd 

diwylliannol a gwleidyddol Cymru, gofynnaf 

am ddatganiad ynglŷn a’r trafodaethau 

diweddar mae Llywodraeth Cymru wedi’u 

cynnal gyda Llywodraeth y Deyrnas Unedig 

ynglŷn â darlledu cyhoeddus yng Nghymru. 

 

Llyr Huws Gruffydd: In light of today’s 

reports about significant potential cuts to 

BBC Wales provision, and the possibility that 

the BBC would not be fulfilling its public 

responsibilities with regard to reflecting the 

political and cultural life of Wales, I ask for a 

statement on recent discussions between the 

Welsh Government and the UK Government 

on public broadcasting in Wales.  

Hefyd, mae Clwb Pêl-droed Wrecsam ar fin 

dod o dan reolaeth y gymuned leol drwy 

Ymddiriedolaeth Cefnogwyr Wrecsam. A oes 

modd cael datganiad gan Lywodraeth Cymru 

ynglŷn â darparu cefnogaeth ariannol i 

ddatblygu’r Cae Ras i safon ryngwladol ar 

Also, Wrexham Football Club is about to 

come under local community control through 

the Wrexham Supporters Trust. Could we 

have a statement from the Welsh Government 

on the provision of financial support for the 

development of the Racecourse to an 
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gyfer pêl-droed a rygbi yn y gogledd? international standard for football and rugby 

in north Wales?  

 

Jane Hutt: You will know that the First 

Minister responded to the first issue in his 

questions and that he has called for top-level 

talks with the Westminster Government on 

the future of broadcasting following those 

reported cuts within BBC Wales. The scale of 

cuts currently being considered by the 

corporation underlines the need for us to be 

fully involved at all stages. The First Minister 

is also writing to the UK Secretary of State 

for Culture, Olympics, Media and Sport, 

Jeremy Hunt, to seek a meeting to review 

programming by BBC Wales, ITV Wales and 

S4C. 

 

Jane Hutt: Byddwch yn gwybod bod y Prif 

Weinidog wedi ymateb i’r mater cyntaf yn ei 

gwestiynau a’i fod wedi galw am 

drafodaethau lefel uchaf gyda Llywodraeth 

San Steffan ar ddyfodol darlledu yn dilyn y 

toriadau hynny a nodwyd o fewn BBC 

Cymru. Mae maint y toriadau sy’n cael eu 

hystyried ar hyn o bryd gan y gorfforaeth yn 

tanlinellu’r angen inni gymryd rhan lawn ym 

mhob cam. Mae’r Prif Weinidog hefyd yn 

ysgrifennu at Ysgrifennydd Gwladol y DU 

dros Ddiwylliant, y Gemau Olympaidd, y 

Cyfryngau a Chwaraeon, Jeremy Hunt, i ofyn 

am gyfarfod i adolygu rhaglennu gan BBC 

Cymru, ITV Wales ac S4C. 

 

The second issue that you raised in relation to 

Wrexham FC, its supporters and the 

Racecourse itself is a matter for the Minister 

for Housing, Regeneration and Heritage, and 

I am sure that he will be looking at that issue. 

 

Mae’r ail fater a godwyd gennych mewn 

perthynas â CPD Wrecsam, ei gefnogwyr a’r 

Cae Ras ei hun yn fater i’r Gweinidog dros 

Dai, Adfywio a Threftadaeth, ac rwy’n siŵr y 

bydd yn edrych ar y mater hwnnw. 

 

Kirsty Williams: Will you ask your 

colleague the Minister for Health and Social 

Services to make a statement on the provision 

of maternal and fetal medicine services in 

Wales, particularly in south-east Wales? 

Women could reasonably have expected to 

receive services at the Llanfoist suite at 

Nevill Hall Hospital, but my understanding is 

that, following the retirement of an eminent 

obstetrician from that unit, women whose 

health and the health of their unborn children 

are potentially at risk have been finding it 

very difficult to find appointments to be seen 

by the specialist staff there. I am sure that 

you would agree that this is an area that 

deserves the urgent attention of the Minister 

for health.   

 

Kirsty Williams: A wnewch chi ofyn i’ch 

cydweithiwr, y Gweinidog dros Iechyd a 

Gwasanaethau Cymdeithasol, wneud 

datganiad ar y ddarpariaeth o wasanaethau 

mamau a meddygaeth y ffetws yng Nghymru, 

yn enwedig yn ne-ddwyrain Cymru? 

Byddai’n rhesymol i fenywod ddisgwyl 

derbyn gwasanaethau yn ystafell Llan-ffwyst 

yn Ysbyty Nevill Hall, ond fy nealltwriaeth i, 

yn dilyn ymddeoliad obstetrydd blaenllaw o’r 

uned honno, yw bod menywod y gallai eu 

hiechyd ac iechyd eu plant heb eu geni fod 

mewn perygl wedi bod yn ei chael yn anodd 

iawn i ddod o hyd i apwyntiadau i gael eu 

gweld gan y staff arbenigol yno. Rwyf yn 

siŵr y byddech yn cytuno bod hwn yn faes 

sy’n haeddu sylw brys gan y Gweinidog dros 

iechyd.   

 

Jane Hutt: As I said in response to an earlier 

question about a specific issue affecting a 

local area and hospital, this is a matter for the 

local health board. The Minister is in close 

touch with the chairs and chief executives of 

the health board, as is her chief executive. 

She will be looking carefully at this case that 

has come about as a result of staff changes 

and the loss of the specialist that you 

mentioned. 

 

Jane Hutt: Fel y dywedais mewn ymateb i 

gwestiwn cynharach am fater penodol sy’n 

effeithio ar ardal ac ysbyty leol, mae hwn yn 

fater i’r bwrdd iechyd lleol. Mae’r 

Gweinidog mewn cysylltiad agos â 

chadeiryddion a phrif weithredwyr y bwrdd 

iechyd, fel y mae ei phrif weithredwr. Bydd 

yn edrych yn ofalus ar yr achos hwn sydd 

wedi digwydd o ganlyniad i newidiadau staff 

a cholli’r arbenigwr a grybwyllwyd gennych. 
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Mark Isherwood: I welcome you back to 

this role, Minister. I call for Welsh 

Government statements on two matters, the 

first of which is on independent living for 

disabled people. When I spoke at the launch 

of the Independent Living NOW! campaign 

at a Disability Wales conference, we heard 

from disabled people who said that they 

wanted the freedom to choose to be in control 

of their own lives. Two months ago, when 

Disability Wales was at the Assembly to 

launch its manifesto for independent living, 

we heard about the importance of giving 

disabled people more choice and control over 

their lives. Now we understand that, this 

week, Disability Wales has told a 

Westminster inquiry that the lack of a Welsh 

strategy on independent living disadvantages 

disabled people, and that Wales trails the rest 

of the UK in helping disabled people to live 

independently in the community. I urge you 

to ensure that a statement is made on the 

matter. 

 

Mark Isherwood: Rwyf yn eich croesawu’n 

ôl i’r swydd hon, Weinidog. Galwaf am 

ddatganiad gan Lywodraeth Cymru ar ddau 

fater, y cyntaf ar fyw’n annibynnol i bobl 

anabl.  Pan siaradais yn y lansiad ymgyrch 

Byw’n Annibynnol NAWR! mewn 

cynhadledd Anabledd Cymru, clywsom gan 

bobl anabl a ddywedodd eu bod am gael y 

rhyddid i ddewis i fod mewn rheolaeth o’u 

bywydau eu hunain. Ddau fis yn ôl, pan oedd 

Anabledd Cymru yn y Cynulliad i lansio ei 

maniffesto ar gyfer byw’n annibynnol, 

clywsom am bwysigrwydd rhoi mwy o 

ddewis a rheolaeth dros eu bywydau i bobl 

anabl. Nawr rydym yn deall, yr wythnos hon, 

fod Anabledd Cymru wedi dweud wrth 

ymchwiliad San Steffan fod y diffyg 

strategaeth yng Nghymru ar fyw’n 

annibynnol yn rhoi pobl anabl o dan 

anfantais, a bod Cymru ar ôl gweddill y DU o 

ran helpu pobl anabl i fyw’n annibynnol yn y 

gymuned. Rwy’n eich annog i sicrhau bod 

datganiad yn cael ei wneud ar y mater. 

 

Secondly, and finally, I call for a statement 

on the future of Communities First, the 

Welsh Government’s flagship programme for 

improving the prospects of people living in 

the most disadvantaged communities. The 

second phase of the programme will come to 

an end next year and we know that, in your 

budget to 2014, big cuts will be made to 

Communities First from 2012. The Minister, 

in his past and present post, has told us that 

officials are looking at the next phase of 

Communities First. Events have been 

arranged with Communities First co-

ordinators to discuss its future and there are 

further worrying allegations and 

investigations into Communities First—it 

was not just Plas Madoc apparently; there 

was another case not very far from the 

Minister’s area of representation. Could we 

therefore have a statement on Communities 

First, so that Members and the communities 

of Wales know what is coming next and what 

is going on currently in Communities First 

areas? 

 

Yn ail, ac yn olaf, galwaf am ddatganiad ar 

ddyfodol Cymunedau yn Gyntaf, rhaglen 

flaenllaw Llywodraeth Cymru i wella 

rhagolygon pobl sy’n byw yn y cymunedau 

mwyaf difreintiedig. Bydd ail gam y rhaglen 

yn dod i ben y flwyddyn nesaf ac rydym yn 

gwybod, yn eich cyllideb hyd at 2014, y bydd 

toriadau mawr yn cael eu gwneud i 

Gymunedau yn Gyntaf o 2012. Mae’r 

Gweinidog, yn ei swydd yn y gorffennol a’r 

presennol, wedi dweud wrthym fod 

swyddogion yn edrych ar gam nesaf 

Cymunedau yn Gyntaf. Mae digwyddiadau 

wedi eu trefnu gyda chydlynwyr Cymunedau 

yn Gyntaf i drafod ei ddyfodol ac mae 

honiadau ac ymchwiliadau gofidus eraill i 

Gymunedau yn Gyntaf—nid dim ond ym 

Mhlas Madoc mae’n debyg; roedd achos arall 

heb fod ymhell o’r ardal mae’r Gweinidog yn 

ei chynrychioli. A allwn felly gael datganiad 

ar Gymunedau yn Gyntaf, fel bod Aelodau a 

chymunedau Cymru yn gwybod beth sy’n 

dod nesaf a beth sy’n digwydd ar hyn o bryd 

mewn ardaloedd Cymunedau yn Gyntaf? 

 

Jane Hutt: I am surprised that you have 

raised only two matters with me this 

afternoon, Mark; I am glad to have just those 

two and I will answer them carefully. 

Communities First is a matter for the 

Minister for Local Government and 

Jane Hutt: Rwyf yn synnu mai dim ond dau 

fater rydych wedi eu codi gyda mi y 

prynhawn yma, Mark; rwyf yn falch o gael 

dim ond y ddau a byddaf yn eu hateb yn 

ofalus. Mae Cymunedau yn Gyntaf yn fater 

i’r Gweinidog dros Lywodraeth Leol a 
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Communities, and I am sure that you will 

seek to raise these issues with him in 

questions; many of the issues that have been 

raised with me are issues that should be 

raised in oral questions to Ministers. It is 

important to take the opportunity to take 

stock of Communities First. It is a pioneering 

initiative that demonstrates the commitment 

of the Welsh Labour Government to 

investing in our most disadvantaged 

communities. The positive results of that 

investment are reflected across Wales. 

 

Chymunedau, ac rwy’n siŵr y byddwch am 

godi’r materion hyn gydag ef mewn 

cwestiynau; mae llawer o’r materion a 

godwyd gyda mi yn faterion y dylid eu codi 

mewn cwestiynau llafar i Weinidogion. 

Mae’n bwysig cymryd y cyfle i gymryd stoc 

o Cymunedau yn Gyntaf. Mae’n fenter 

arloesol sy’n dangos ymrwymiad 

Llywodraeth Lafur Cymru i fuddsoddi yn ein 

cymunedau mwyaf difreintiedig. Caiff 

canlyniadau cadarnhaol y buddsoddiad 

hwnnw eu hadlewyrchu ar draws Cymru. 

 

Your first point falls within my new 

ministerial responsibilities. As a result of the 

work of the previous UK Labour 

Government, we have the Equality Act 2010. 

We are the first nation in the UK to have 

consulted successfully on the Act; as a result 

of that consultation, a specific duty in relation 

to disability has been placed on public 

authorities, including us. Under that specific 

disability duty, we will look at the 

importance of independent living, and I will 

meet with representatives of Disability Wales 

to discuss those issues. 

Mae eich pwynt cyntaf yn dod o fewn fy 

nghyfrifoldebau fel Gweinidog newydd. O 

ganlyniad i waith Llywodraeth Lafur 

flaenorol y DU, mae gennym Ddeddf 

Cydraddoldeb 2010. Ni yw’r wlad gyntaf yn 

y DU sydd wedi ymgynghori yn 

llwyddiannus ar y Ddeddf; o ganlyniad i’r 

ymgynghoriad hwnnw, mae dyletswydd 

benodol mewn perthynas ag anabledd wedi 

cael ei rhoi ar awdurdodau cyhoeddus, gan 

ein cynnwys ni. O dan y ddyletswydd 

anabledd benodol, byddwn yn edrych ar 

bwysigrwydd byw’n annibynnol, a byddaf yn 

cwrdd â chynrychiolwyr o Anabledd Cymru i 

drafod y materion hynny. 

 

Mark Drakeford: Weinidog, a wnewch 

ystyried neilltuo amser am ddatganiad ar 

gwmni Southern Cross Healthcare, ac effaith 

y problemau sy’n wynebu’r cwmni hwnnw ar 

greu gwasanaethau preswyl i’r henoed yng 

Nghymru? 

Mark Drakeford: Minister, will you 

consider making time for a statement on 

Southern Cross Healthcare, and the impact of 

the problems facing that company on the 

provision of residential services for the 

elderly in Wales? 

 

Jane Hutt: I know that the Deputy Minister 

for Children and Social Services, Gwenda 

Thomas, and her officials have been keeping 

a close eye on the situation with regard to 

Southern Cross Healthcare. In fact, I met the 

Deputy Minister before the election because 

of the great concerns about what happened, 

and the impact on residents was at the 

forefront of our discussions. There is ongoing 

dialogue between the Welsh Government, the 

Association of Directors of Social Services 

Cymru and Southern Cross Healthcare, in 

order to ensure that there is sound 

communication and an understanding of 

developments. Indeed, as I said, a key 

priority is to protect care-home residents and 

to ensure their wellbeing. I understand that 

that is under  consideration, and that there is 

stability and sustainability with regard to 

Jane Hutt: Gwn fod y Dirprwy Weinidog 

dros Blant a Gwasanaethau Cymdeithasol, 

Gwenda Thomas, a’i swyddogion wedi bod 

yn cadw llygad barcud ar y sefyllfa o ran 

Southern Cross Healthcare. Yn wir, 

gwneuthum gyfarfod â’r Dirprwy Weinidog 

cyn yr etholiad oherwydd y pryderon mawr 

am yr hyn ddigwyddodd, ac roedd yr effaith 

ar drigolion yn flaenllaw yn ein trafodaethau. 

Mae deialog parhaus rhwng Llywodraeth 

Cymru, Cymdeithas Cyfarwyddwyr 

Gwasanaethau Cymdeithasol Cymru a 

Southern Cross Healthcare, er mwyn sicrhau 

bod cyfathrebu cadarn a dealltwriaeth o 

ddatblygiadau. Yn wir, fel y dywedais, 

blaenoriaeth allweddol yw diogelu trigolion 

cartrefi gofal trigolion a sicrhau eu lles. Rwyf 

yn deall bod hynny o dan ystyriaeth, a bod 

sefydlogrwydd a chynaliadwyedd o ran 
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Southern Cross Healthcare at the moment. 

We will come back to you to inform you of 

any developments. 

 

Southern Cross Healthcare ar hyn o bryd. 

Byddwn yn dod yn ôl atoch i roi gwybod i 

chi am unrhyw ddatblygiadau. 

 

Bethan Jenkins: I want to ask for a 

statement on the Welsh Government’s 

discussions with the UK Minister for energy 

on devolving responsibility for energy 

generation schemes of more than 50 MW. 

That follows on from what my colleague 

Rhodri Glyn Thomas was talking about 

earlier. Specifically, could we receive 

information based on discussions on powers 

to retrospectively call in applications that 

have been approved but not yet completed? I 

ask this at this particular juncture as it 

appears that Prenergy Power, which is 

proposing to develop the world’s largest 

biomass plant at Port Talbot, has changed 

hands once more, this time going to 

Continental Wind Partners, and we are no 

closer to resolving this difficult issue as it 

affects Port Talbot. I would like the 

information from you in a statement when 

your colleagues have met with UK 

Government Ministers on this issue. 

 

Bethan Jenkins: Hoffwn ofyn am 

ddatganiad ar drafodaethau rhwng 

Llywodraeth Cymru â Gweinidog y DU dros 

ynni ar ddatganoli cyfrifoldeb ar gyfer 

cynlluniau cynhyrchu ynni o fwy na 50 MW. 

Mae hynny’n dilyn ymlaen o’r hyn yr roedd 

fy nghydweithiwr Rhodri Glyn Thomas yn 

sôn amdano’n gynharach. Yn benodol, a 

gawn ni wybodaeth yn seiliedig ar 

drafodaethau ar bwerau galw i mewn 

ceisiadau ôl-weithredol sydd wedi cael eu 

cymeradwyo ond heb eu cwblhau eto?  Rwyf 

yn gofyn hyn ar yr adeg hon gan ei fod yn 

ymddangos bod Power Prenergy, sy’n 

bwriadu datblygu’r ffatri biomas mwyaf yn y 

byd ym Mhort Talbot, wedi newid dwylo 

unwaith eto, y tro hwn yn mynd i Continental 

Wind Partners, ac nid ydym yn agosach at 

ddatrys y mater anodd fel y mae’n effeithio ar 

Bort Talbot. Hoffwn wybodaeth gennych 

mewn datganiad pan fydd eich cydweithwyr 

wedi cyfarfod â Gweinidogion Llywodraeth y 

DU ar y mater hwn. 

 

Jane Hutt: I will come back to you. As I 

said, we are committed to having these 

discussions. 

 

Jane Hutt: Byddaf yn dod yn ôl atoch. Fel y 

dywedais, rydym wedi ymrwymo i gael y 

trafodaethau hyn. 

 

Janet Finch-Saunders: Minister, will you 

ask the Minister for Health and Social 

Services to make a statement on the proposed 

funding arrangements for Llandudno General 

Hospital, and for that to include the much-

anticipated and costed enhancement project? 

 

Janet Finch-Saunders: Weinidog, a 

wnewch chi ofyn i’r Gweinidog dros Iechyd 

a Gwasanaethau Cymdeithasol wneud 

datganiad ar y trefniadau cyllido arfaethedig 

ar gyfer Ysbyty Cyffredinol Llandudno, ac i 

hynny gynnwys y prosiect gwella mawr ei 

ddisgwyl sydd wedi ei gostio? 

 

Jane Hutt: This is an issue about which there 

will be concerns, and questions will be asked 

of the Minister. Question sessions with the 

Minister in Plenary are the appropriate 

opportunity for raising such matters, though 

they may also be raised in correspondence. I 

am sure that you have already done so, Janet, 

but you may also contact the relevant local 

health board. 

 

Jane Hutt: Mae hwn yn fater y bydd 

pryderon yn ei gylch, a bydd cwestiynau yn 

cael eu gofyn i’r Gweinidog. Sesiynau holi’r 

Gweinidog yn y Cyfarfod Llawn yw’r cyfle 

priodol i godi materion o’r fath, er y gellid eu 

codi hefyd mewn gohebiaeth. Rwyf yn siŵr 

eich bod wedi gwneud hynny eisoes, Janet, 

ond gallwch hefyd gysylltu â’r bwrdd iechyd 

lleol perthnasol. 

 

Byron Davies: I would reiterate and further 

emphasise the issue of the possible closure of 

the ChildLine call centre in Swansea. 

Swansea has had enough of seeing important 

services downgraded and moved to Cardiff. 

Byron Davies: Byddwn yn ailadrodd ac yn 

pwysleisio ymhellach y mater o gau posibl 

canolfan alwadau ChildLine yn Abertawe. 

Mae Abertawe wedi cael digon o weld 

gwasanaethau pwysig yn cael eu hisraddio 
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Will you raise the matter with Government 

colleagues and bring forward a statement on 

this important issue for South Wales West? 

 

a’u symud i Gaerdydd. A fyddwch yn codi’r 

mater gyda chydweithwyr yn y Llywodraeth 

ac yn cyflwyno datganiad ar y mater pwysig 

hwn i Orllewin De Cymru? 

 

Jane Hutt: In answer to questions, the First 

Minister promised to share all of the 

correspondence on this matter. The decision 

has been taken by NSPCC. We need to 

ensure that any correspondence entered into 

and representations made are shared openly 

with Members. 

Jane Hutt: Mewn ateb i gwestiynau, mae’r 

Prif Weinidog wedi addo rhannu’r holl 

ohebiaeth ar y mater hwn. Mae’r 

penderfyniad wedi’i wneud gan yr NSPCC. 

Mae angen i inni sicrhau bod unrhyw 

ohebiaeth a gynhelir a sylwadau a wneir yn 

cael eu rhannu’n agored gyda’r Aelodau. 

   

 

Cynnig i Benodi Comisiwn y Cynulliad 

Motion to Appoint the Assembly Commission 
 

Cynnig NDM4723 Rosemary Butler Motion NDM4723 Rosemary Butler 

 

Cynnig bod y Cynulliad Cenedlaethol, yn 

unol â Rheol Sefydlog 7.1, yn penodi Sandy 

Mewies (Llafur), Rhodri Glyn Thomas (Plaid 

Cymru), Angela Burns (Ceidwadwyr) a Peter 

Black (Democratiaid Rhyddfrydol) yn 

aelodau o Gomisiwn y Cynulliad.  

To propose that the National Assembly, in 

accordance with Standing Order 7.1, 

appoints Sandy Mewies (Labour), Rhodri 

Glyn Thomas (Plaid Cymru), Angela Burns 

(Conservatives) and Peter Black (Liberal 

Democrats) as members of the Assembly 

Commission. 

  

The Minister for Finance and Leader of 

the House (Jane Hutt): I move the motion. 

 

Y Gweinidog Cyllid ac Arweinydd y Tŷ 

(Jane Hutt): Cynigiaf y cynnig. 

 

The Presiding Officer: I see that no 

Members wish to speak to the motion. The 

question is that the motion be agreed. Are 

there any objections? I see that there are 

none. In accordance with Standing Order No. 

12.36, I therefore declare the motion agreed. 

That brings today’s business to a close. 

 

Y Llywydd: Gwelaf nad oes Aelodau am 

siarad ar y cynnig. Y cwestiwn yw: a ddylid 

derbyn y cynnig? A oes gwrthwynebiad? 

Gwelaf nad oes. Felly, cytunwyd ar y cynnig 

yn unol â Rheol Sefydlog Rhif 12.36. Daw 

hynny â chyfarfod heddiw i ben. 

 

Derbyniwyd y cynnig. 

Motion agreed. 

 

Daeth y cyfarfod i ben am 2.58 p.m. 

The meeting ended at 2.58 p.m. 

 
Aelodau a’u Pleidiau 

Members and their Parties 

 

Andrews, Leighton (Llafur – Labour)  

Antoniw, Mick (Llafur – Labour) 

Asghar, Mohammad (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Black, Peter (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats) 

Burns, Angela (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Butler, Rosemary (Llafur – Labour) 

Chapman, Christine (Llafur – Labour) 

Cuthbert, Jeff (Llafur – Labour) 

Davies, Alun (Llafur – Labour) 

Davies, Andrew R.T. (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 
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Davies, Byron (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Davies, Jocelyn (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Davies, Keith (Llafur – Labour) 

Davies, Paul (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Davies, Suzy (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Drakeford, Mark (Llafur – Labour) 

Elis-Thomas, Yr Arglwydd/Lord Dafydd (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Evans, Rebecca (Llafur – Labour) 

Finch-Saunders, Janet (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

George, Russell (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Gething, Vaughan (Llafur – Labour) 

Graham, William (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Gregory, Janice (Llafur – Labour) 

Griffiths, John (Llafur – Labour) 

Griffiths, Lesley (Llafur – Labour) 

Gruffydd, Llyr Huws (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Hart, Edwina (Llafur – Labour) 

Hedges, Mike (Llafur – Labour) 

Hutt, Jane (Llafur – Labour) 

Isherwood, Mark (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

James, Julie (Llafur – Labour) 

Jenkins, Bethan (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Jones, Alun Ffred (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Jones, Ann (Llafur – Labour) 

Jones, Carwyn (Llafur – Labour) 

Jones, Elin (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Jones, Ieuan Wyn (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Lewis, Huw (Llafur – Labour) 

Melding, David (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Mewies, Sandy (Llafur – Labour) 

Millar, Darren (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Morgan, Julie (Llafur – Labour) 

Neagle, Lynne (Llafur – Labour) 

Powell, William (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats) 

Price, Gwyn R. (Llafur – Labour) 

Ramsay, Nick (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Rathbone, Jenny (Llafur – Labour) 

Rees, David (Llafur – Labour) 

Sandbach, Antoinette (Ceidwadwyr Cymreig – Welsh Conservatives) 

Sargeant, Carl (Llafur – Labour) 

Skates, Kenneth (Llafur – Labour) 

Thomas, Gwenda (Llafur – Labour) 

Thomas, Rhodri Glyn (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Thomas, Simon (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Watson, Joyce (Llafur – Labour) 

Whittle, Lindsay (Plaid Cymru – The Party of Wales) 

Williams, Kirsty (Democratiaid Rhyddfrydol Cymru – Welsh Liberal Democrats) 

Wood, Leanne (Plaid Cymru – The Party of Wales) 
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